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Quickly power off the device three times in a row. 
The product will enter pairing mode, with the low orange light flashing. 

 ( NO ) Norwegian

 ( DE ) Deutsch

 ( IT ) Italiano

（SK ) Slovenskýjazyk

 ( PT ) Português

1.   Produktspezifikation, siehe Tabelle 1 und Tabelle 2.
2.   Produktübersicht, siehe Abbildung 1;
3.   Bedienungsanleitung:
3.1 Aufladen, siehe Abbildung 2;
Vor der ersten Verwendung ist das Produkt vollständig aufzuladen. Ein Ende des beiliegenden 
USB-C-Kabels an eine externe Stromquelle anschließen (Netzteil nicht im  Lieferumfang enthalten). 
Staubschutzabdeckung öffnen und das andere Ende des Kabels in den USB-C-Anschluss zur 
Aufladung einstecken. Während des Ladevorgangs blinkt die Kontrollleuchte unter dem Drehrad rot. Bei 
vollständiger Aufladung (Akku-Stand >95%) leuchtet sie dauerhaft grün.
3.2 Einschalten, siehe Abbildung 3;
Zum Einschalten, den Schalter im Uhrzeigersinn drehen.
3.3 Ausschalten, siehe Abbildung 4;
Zum Ausschalten, den Schalter gegen Uhrzeigersinn drehen.
3.4 Helligkeit regulieren, siehe Abbildung 5;
Das Produkt verfügt über stufenlose Helligkeitseinstellung. Im eingeschalteten Zustand erhöht das 
Drehen des Schalters im Uhrzeigersinn schrittweise die Helligkeit von schwach Warmem Licht→ stark 
Warmem Licht → schwach Kaltem Licht → stark Kaltem Licht. Das Drehen des Schalters gegen den 
Uhrzeigersinn verringert schrittweise die Helligkeit in umgekehrter Reihenfolge.
4.   Helligkeitsanzeigen, siehe Abbildung 6;
Beim Einschalten oder Helligkeitseinstellen wird der Batteriestand durch die Anzeige unter dem 
Drehknopf signalisiert.
5.   Rückladeanzeige (Powerbank-Funktion), siehe Abbildung 7;
Bei Rückladung wird der verbleibende Ladestand angezeigt. Das Produkt verfügt über zwei 
Ausgangsanschlüsse (USB-C und USB-A). Mit Ladekabel kann das Produkt als Stromquelle für externe 
Geräte genutzt werden.
6.   App-Bedienungsanleitung wie unten:
6.1 Die Olight App herunterladen, siehe Abbildung 8;
6.2 Mit Wi-Fi verbinden, Bluetooth einschalten und in der APP anmelden
6.3 Geräte hinfügen, siehe Abbildung 10;
6.4 Einschalten des Pairing-Modus, siehe Abbildung 11;
Dreimaliges schnelles Ausschalten des Geräts in Folge. Geräte wechselt  automatisch in den 
Kopplungsmodus mit schwach Warmer blinkender Anzeige. Erfolgreiche Kopplung wird durch schwach 
Warme Licht angezeigt. Der Kopplungsmodus bleibt für circa 3 Minuten aktiv. Bei erfolgloser Kopplung 
innerhalb dieses Zeitraums wird automatisch beendet.
6.5 Geräte erfolgreich hinfügen, siehe Abbildung 12;
7.   APP-Funktionen:
7.1 Licht Ein/Aus, siehe Abbildung 13;
7.2 Lichtmodus auswählen, siehe Abbildung 14;
7.3 Helligkeitsreulierung, siehe Abbildung 15;
7.4 Schlafmodus Ein/Aus, siehe Abbildung 16;
Der Schlafmodus ist standardmäßig deaktiviert. Die Aktivierung/Deaktivierung erfolgt über die App.  
Nach Aktivierung des Schlafmodus wechselt Geräte nach einer Dauer von 3 Stunden ohne Betrieb 

1.   Specifiche del prodotto, vedere Tabella 1 e Tabella 2.
2.   Panoramica del prodotto, vedere Figura 1.
3.   Istruzioni per l'uso:
3.1 Ricarica, vedere Figura 2.
Prima del primo utilizzo, caricare completamente il prodotto. Collegare un'estremità del cavo USB-C 
incluso a una fonte di alimentazione esterna (adattatore di alimentazione non incluso). Aprire il 
coperchio antipolvere del prodotto e inserire l'altra estremità del cavo nella porta USB-C per caricare. 
Durante la ricarica, la spia luminosa sotto la manopola lampeggia in rosso; diventa verde quando la 
carica è completa (livello della batteria >95%).
3.2 Accensione, vedere Figura 3.
Ruotare la manopola in senso orario per accendere il dispositivo.
3.3 Spegnimento, vedere Figura 4.
Ruotare la manopola in senso antiorario per spegnere il dispositivo.
3.4 Regolazione della luminosità, vedere Figura 5.
Il prodotto è dotato di regolazione continua della luminosità. Una volta acceso, ruotando la manopola in 
senso orario si aumenta gradualmente la luminosità, passando da arancione basso → arancione alto 
→ bianco caldo basso → bianco caldo alto. Ruotando in senso antiorario si diminuisce gradualmente 
la luminosità in ordine inverso.
4.   Spia della batteria, vedere Figura 6.
La spia sotto la manopola mostra il livello di carica rimanente della batteria quando si accende o si 
regola la luminosità.

1.   Specifikacije izdelka, glejte Preglednico 1 in Preglednico 2.
2.   Pregled izdelka, glejte Sliko 1.
3.   Navodila za uporabo:
3.1 Polnjenje, glejte sliko 2.
Pred prvo uporabo izdelek popolnoma napolnite. En konec priloženega kabla USB-C priključite na 
zunanji vir napajanja (napajalnik ni priložen). Odprite protiprašni pokrov izdelka in drugi konec kabla 
vstavite v vrata USB-C za polnjenje. Med polnjenjem indikatorska lučka pod številčnico utripa rdeče; ko 
je popolnoma napolnjena (raven napolnjenosti baterije > 95 %), postane zelena.
3.2 Vklopite električno napajanje, glejte sliko 3.
Za vklop naprave zavrtite številčnico v smeri urinega kazalca.
3.3 Izklop, glejte sliko 4.
Obračajte številčnico v nasprotni smeri urinega kazalca, da izklopite napravo.
3.4 Prilagodite svetlost, glejte sliko 5.
Izdelek je opremljen z možnostjo brezstopenjskega zatemnjevanja. Ko je naprava vklopljena, z vrtenjem 
izbirnika v smeri urinega kazalca postopoma povečujete svetlost, ciklično od nizko oranžne → visoko 
oranžne → nizko toplo bele → visoko toplo bele. Z vrtenjem v nasprotni smeri urinega kazalca se 
svetlost postopoma zmanjšuje v obratnem vrstnem redu.
4. Indikator baterije, glejte sliko 6.

1.   Especificações do produto, ver quadro 1 e quadro 2.
2.   Vista geral do produto, ver Figura 1.
3.   Instruções de utilização:
3.1 Carregamento, ver Figura 2.
Antes da primeira utilização, carregar totalmente o produto. Ligar uma extremidade do cabo USB-C 
incluído a uma fonte de alimentação externa (adaptador de alimentação não incluído). Abra a tampa 
protetora contra poeira do produto e insira a outra extremidade do cabo na porta USB-C para carregar. 
Durante o carregamento, a luz indicadora por baixo do seletor pisca a vermelho; fica verde quando está 
totalmente carregada (nível da bateria >95%).
3.2 Ligar, ver Figura 3.
Rode o seletor no sentido dos ponteiros do relógio para ligar o dispositivo.
3.3 Desligar, ver Figura 4.
Rodar o seletor no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio para desligar o dispositivo.
3.4 Ajustar a luminosidade, ver Figura 5.
O produto possui regulação gradual da intensidade luminosa. Quando ligado, rodar o seletor no sentido 
dos ponteiros do relógio aumenta gradualmente o brilho, passando de laranja baixo → laranja alto → 
branco quente baixo → branco quente alto. Rodar no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio 
diminui gradualmente a luminosidade na ordem inversa.
4.   Luz indicadora da bateria, ver Figura 6.
A luz indicadora por baixo do seletor apresenta o nível restante da pilha ao ligar ou ajustar o brilho.

1.   Produktspecifikasjoner, se tabell 1 og tabell 2.
2.   Produktoversikt, se figur 1.
3.   Bruksanvisning:
3.1 Lading, se figur 2.
Før første bruk, lad produktet helt opp. Koble den ene enden av den medfølgende USB-C-kabelen til en 
ekstern strømkilde (strømadapter ikke inkludert). Åpne støvdekselet til produktet, og sett den andre 
enden av kabelen inn i USB-C-porten for lading. Under lading blinker indikatorlampen under bryteren 
rødt; den lyser grønt når fulladet (batterinivå >95 %).
3.2 Slå på, se figur 3.
Drei bryteren med klokken for å slå på enheten.
3.3 Slå av, se figur 4.
Drei bryteren mot klokken for å slå av enheten.
3.4 Juster lysstyrke, se figur 5.
Produktet har trinnløs dimming. Når det er slått på, øker lysstyrken gradvis ved å dreie bryteren med 
klokken, og går fra lav oransje → høy oransje → lav varm hvit → høy varm hvit. Ved å dreie mot 
klokken reduseres lysstyrken gradvis i motsatt rekkefølge.
4.   Batteriindikatorlampe, se figur 6.
Indikatorlampen under bryteren viser gjenværende batterinivå når du slår på eller justerer lysstyrken.
5.   Omvendt lading (strømbankfunksjon) indikatorlampe, se figur 7.
Under omvendt lading viser indikatorlampen gjenværende batterinivå. Produktet har to utgangsporter 
(USB-C og USB-A). Bruk en ladekabel til å koble produktet til andre elektroniske enheter for lading.
6.   APP-bruksanvisning:
6.1 Last ned OLIGHT-appen, se figur 8.
6.2 Koble til Wi-Fi, aktiver Bluetooth, og logg inn i appen, se figur 9.
6.3 Legg til enhet, se figur 10.
6.4 Gå inn i paringsmodus, se figur 11.
Slå raskt av enheten tre ganger på rad. Produktet går inn i paringsmodus med blinkende lavt oransje 
lys. Når paringen er vellykket, forblir lyset på lav oransje. Paringsmodus varer i omtrent 3 minutter. 
Hvis paring ikke er fullført innen denne tiden, avsluttes modusen automatisk.
6.5 Enhet lagt til, se figur 12.
7.   App-funksjoner:
7.1 På/Av lysstyringsgrensesnitt, se figur 13.
7.2 Grensesnitt for valg av lyskildemodus, se figur 14.
7.3 Grensesnitt for justering av lysstyrke, se figur 15.
7.4 Hvilemodus På/Av, se figur 16.
Hvilemodus er som standard deaktivert. Brukere kan aktivere eller deaktivere hvilemodus i appen. Når 
hvilemodus er aktivert og det ikke oppdages noen aktivitet innen 3 timer, går produktet automatisk i 
hvilemodus for å spare strøm.

automatisch in Schlafmodus.
Achtung: Im Schlafmodus ist eine Steuerung über die App nicht möglich. Um Geräte aus dem 
Schlafmodus zu wecken, ist eine Aufladung oder ein Betätigen des Drehkopfs erforderlich.

Merk: Når produktet er i hvilemodus, kan det ikke kontrolleres via appen. Det må vekkes ved lading 
eller ved å slå det på med bryteren.

 ( ES ) Español

1.   Especificaciones del producto: consulte la Tabla 1 y la Tabla 2.
2.   Descripción general del producto: consulte la Figura 1.
3.   Instrucciones de uso:
3.1 Carga: consulte la Figura 2.
Antes del primer uso, cargue completamente el producto. Conecte un extremo del cable USB-C incluido 
a una fuente de alimentación externa (adaptador de corriente no incluido). Abra la cubierta protectora 
del producto e inserte el otro extremo del cable en el puerto USB-C para cargarlo. Durante la carga, el 
indicador luminoso debajo del dial parpadea en rojo y se vuelve verde cuando la carga está completa 
(nivel de batería superior al 95%).
3.2 Encendido, consulte la Figura 3.
Gire el dial en el sentido de las agujas del reloj para encender el dispositivo.
3.3 Apagado, consulte la Figura 4.
Gire el dial en sentido antihorario para apagar el dispositivo.
3.4 Ajuste el brillo, consulte la Figura 5.
El producto cuenta con atenuación continua. Al encenderlo, al girar el dial en sentido horario, aumenta 
gradualmente el brillo, alternando entre naranja bajo → naranja alto → blanco cálido bajo → blanco 
cálido alto. Al girar en sentido antihorario, disminuye gradualmente el brillo en orden inverso.
4.   Luz indicadora de batería, consulte la Figura 6.
La luz indicadora debajo del dial muestra el nivel de batería restante al encender o ajustar el brillo.
5.   Luz indicadora de carga inversa (función de banco de energía), consulte la Figura 7.
Durante la carga inversa, la luz indicadora muestra el nivel de batería restante. El producto tiene dos 
puertos de salida (USB-C y USB-A). Utilice un cable de carga para conectar el producto a otros 
dispositivos electrónicos y cargarlo.
6.   Instrucciones de funcionamiento de la aplicación:

6.1 Descargue la aplicación OLIGHT, consulte la Figura 8.
6.2 Conéctese a Wi-Fi, habilite Bluetooth e inicie sesión en la aplicación, consulte la Figura 9.
6.3 Agregar dispositivo, consulte la Figura 10.
6.4 Ingrese al modo de emparejamiento, consulte la Figura 11.
Apague el dispositivo rápidamente tres veces seguidas. El producto entrará en modo de 
emparejamiento, con la luz naranja baja parpadeando. Una vez emparejado correctamente, la luz 
permanecerá en modo naranja baja. El modo de emparejamiento dura aproximadamente 3 minutos; si 
no se completa en este tiempo, se cerrará automáticamente.
6.5 Dispositivo agregado exitosamente, consulte la Figura 12.
7.   Características de la aplicación:
7.1 Interfaz de control de encendido/apagado de luces, consulte la Figura 13.
7.2 Interfaz de selección del modo de fuente de luz, consulte la Figura 14.
7.3 Interfaz de ajuste de brillo, consulte la Figura 15.
7.4 Modo de suspensión activado/desactivado, consulte la Figura 16.
El modo de suspensión está desactivado de forma predeterminada. Los usuarios pueden activarlo o 
desactivarlo a través de la app. Una vez activado el modo de suspensión, si no se detecta ninguna 
acción en 3 horas, el producto entrará automáticamente en modo de suspensión para ahorrar energía.
Nota: En modo de suspensión, el producto no se puede controlar a través de la app. Debe activarse 
cargándolo o encendiéndolo con el dial..

 ( RO ) Românesc

1.   Specificațiile produsului, a se vedea tabelul 1 și tabelul 2.
2.   Prezentare generală a produsului, a se vedea figura 1.
3.   Instrucțiuni de utilizare:
3.1 Încărcare, consultați Figura 2.
Înainte de prima utilizare, încărcați complet produsul. Conectați un capăt al cablului USB-C inclus la o 
sursă de alimentare externă (adaptorul de alimentare nu este inclus). Deschideți capacul de protecție 
împotriva prafului al produsului și introduceți celălalt capăt al cablului în portul USB-C pentru 
încărcare. În timpul încărcării, indicatorul luminos de sub cadran clipește roșu; acesta devine verde 
când este complet încărcat (nivelul bateriei >95%).
3.2 Porniți, consultați Figura 3.
Rotiți cadranul în sensul acelor de ceasornic pentru a porni dispozitivul.
3.3 Oprire, consultați Figura 4.
Rotiți cadranul în sensul invers acelor de ceasornic pentru a opri dispozitivul.
3.4 Reglați luminozitatea, consultați Figura 5.
Produsul dispune de funcție de reglare continuă a luminozității. Când este pornit, rotirea cadranului în 
sensul acelor de ceasornic crește treptat luminozitatea, de la portocaliu scăzut → portocaliu ridicat 
→ alb cald scăzut → alb cald ridicat. Rotirea în sensul invers acelor de ceasornic scade treptat 
luminozitatea, în ordine inversă.
4.   Indicatorul luminos al bateriei, consultați figura 6.
Indicatorul luminos de sub cadran afișează nivelul rămas al bateriei atunci când porniți sau reglați 
luminozitatea.
5.   Indicator luminos de încărcare inversă (funcție power bank), consultați Figura 7.
În timpul încărcării inverse, indicatorul luminos afișează nivelul rămas al bateriei. 6. Produsul are 

două porturi de ieșire (USB-C și USB-A). Utilizați un cablu de încărcare pentru a conecta produsul la 
alte dispozitive electronice pentru încărcare.
6.   Instrucțiuni de utilizare a APP:
6.1 Descărcați aplicația OLIGHT App, consultați Figura 8.
6.2 Conectați-vă la Wi-Fi, activați Bluetooth și conectați-vă la aplicație, consultați Figura 9.
6.3 Adăugați dispozitivul, consultați Figura 10.
6.4 Intrați în modul de împerechere, consultați Figura 11.
Opriți rapid dispozitivul de trei ori la rând. Produsul va intra în modul de împerechere, cu lumina 
portocalie mică intermitentă. Odată ce împerecherea a reușit, lumina va rămâne în modul portocaliu 
scăzut. Modul de împerechere durează aproximativ 3 minute; dacă împerecherea nu este finalizată în 
acest timp, va ieși automat.
6.5 Dispozitiv adăugat cu succes, consultați Figura 12.
7.   Caracteristicile aplicației:
7.1 Interfața de control a aprinderii și stingerii luminii, a se vedea Figura 13.
7.2 Interfața de selectare a modului sursei de lumină, a se vedea figura 14.
7.3 Interfața de reglare a luminozității, a se vedea figura 15.
7.4 Activarea/dezactivarea modului Sleep, a se vedea figura 16.
Modul Sleep este dezactivat în mod implicit. Utilizatorii pot activa sau dezactiva modul sleep prin 
intermediul aplicației. Odată ce modul sleep este activat, dacă nu este detectată nicio operațiune în 
decurs de 3 ore, produsul va intra automat în modul sleep pentru a economisi energie.
Notă: Când este în modul de așteptare, produsul nu poate fi controlat prin intermediul aplicației. 
Acesta trebuie să fie trezit prin încărcare sau prin pornirea sa cu ajutorul cadranului.

 ( JP ) 日本語

1.    製品仕様については、Table 1およびTable 2をご参照ください。
2.    製品概要については、Figure 1ををご参照ください。
3.    使用方法：
3.1 充電については、Figure 2ををご参照ください。
初めてご使用になる前に、本製品を完全に充電してください。付属のUSB-Cケーブルの片端を外部電源（電源アダプターは付属していません）に接続します。製品のダストカバーを開き、ケーブルのもう一方の端をUSB-Cポートに差し込んで充電します。充電中は、ダイヤルの下のインジケーターライトが赤く点滅し、完全に充電されると（バッテリー残量95%以上）、緑色に変わります。
3.2 電源をオンにします。Figure 3ををご参照ください。
ダイヤルを時計回りに回すと、デバイスの電源が入ります。
3.3 電源をオフにします。Figure 4ををご参照ください。
ダイヤルを反時計回りに回すと、デバイスの電源がオフになります。
3.4 明るさを調整します。Figure 5ををご参照ください。
本製品は無段階調光機能を搭載しています。電源投入後、ダイヤルを時計回りに回すと、ローオレンジ→ハイオレンジ→ローウォームホワイト→ハイウォームホワイトの順に明るさが徐々に上がります。反時計回りに回すと、逆の順番で明るさが徐々に下がります。
4.    バッテリーインジケーターライトはFigure 6ををご参照ください。
ダイヤル下のインジケーターライトは、電源投入時または明るさ調整時にバッテリー残量を表示します。
5.    リバース充電（パワーバンク機能）インジケーターライトはFigure 7ををご参照ください。
逆充電中は、インジケーターライトがバッテリー残量を表示します。本製品には2つの出力ポート（USB-CとUSB-A）があります。充電ケーブルを使用して、本製品を他の電子機器に接続し、充電してください。
6.    アプリの操作手順：
6.1 OLIGHTアプリをダウンロードします。Figure 8ををご参照ください。
6.2 Wi-Fiに接続し、Bluetoothを有効にしてアプリにログインします。Figure 9ををご参照ください。
6.3 デバイスを追加します。Figure 10ををご参照ください。
6.4 ペアリングモードに入ります。Figure 11ををご参照ください。
デバイスの電源を3回続けて素早くオフにしてください。製品はペアリングモードに入り、オレンジ色のライトが点滅します。ペアリングが成功すると、ライトはオレンジ色のライトに点灯したままになります。ペアリングモード

は約3分間続きます。この時間内にペアリングが完了しない場合は、自動的に終了します。
6.5 デバイスが正常に追加されました。Figure 12ををご参照ください。
7.    アプリの機能：
7.1 ライトのオン/オフ制御インターフェース。Figure 13ををご参照ください。
7.2 光源モード選択インターフェース。Figure 14ををご参照ください。
7.3 明るさ調整インターフェース。Figure 15ををご参照ください。
7.4 スリープモードのオン/オフ。Figure 16ををご参照ください。
スリープモードはデフォルトでオフになっています。ユーザーはアプリからスリープモードを有効または無効にすることができます。スリープモードを有効にすると、3時間以内に操作が検出されない場合、製品は自動的にスリープモードに入り、電力を節約します。
注：スリープモード中は、アプリから製品を操作することはできません。充電するか、ダイヤルを使用して電源をオンにする必要があります。

危険
• ライトを人の目に直接当てないでください。一時的な失明や目に永久的な損傷を与える可能性があります。
警告
• 車内や60℃を超える場所に製品を保管しないでください。
• 充電ポートを使用しないときは、ほこりや異物の侵入を防ぐため、ダストプラグを差し込んでください。
• 製品をほこりの多い環境に置かないでください。ほこりがロータリーノブスイッチに入り込み、故障の原因となる可能性があります。
• 製品を分解しないでください。
• 製品の損傷を防ぐため、海水やその他の腐食性媒体に浸さないでください。
• 落下を防ぎ、丁寧に取り扱ってください。
• ライトを長期間保管する前に、バッテリーを完全に充電してください。
注意事項
• 底面のMCC充電ポートは清潔で乾燥した状態に保ってください。
• ロータリーノブのPWM変調により、ラジオ信号にノイズが発生する可能性があるため、製品をラジオから遠ざけてください。
• USB-CケーブルとMCCケーブルの両方で充電している場合は、USB-Cケーブルでの充電が優先されます。

• 18W以上の電源で最適な充電効率が得られます。
• ヴィンテージ銅仕上げはアンティーク加工により実現されています。多少の色の違いや小さな傷はデザイン上の問題であり、正常な動作です。
• 充電動作温度：0℃～45℃、放電動作温度：-10℃～45℃。極端な温度下では、充電または放電が一時的に停止する場合があります。
• モバイルアプリの有効制御範囲は、最大10メートルです（遮るもののない屋外環境）。
• 高頻度の操作やアプリ経由で複数のデバイスを制御すると、データ通信が混雑し、遅延や応答停止が発生する可能性があります。操作を再試行するか、デバイスのステータスを更新してください。
• 複数のデバイスを同時にペアリングする場合、ペアリングは1台ずつ完了します。3分以内にペアリングされないデバイスは接続できません。同時ペアリングは5台未満に制限することをお勧めします。
免責条項
Olightは、マニュアルの警告に反した製品の使用によって生じた損害や負傷については責任を負いません。
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1.   제품 사양: Table 1과 Table 2 참고
2.   제품 개요: Figure 1 참고
3.   사용 방법:
3.1 충전, Figure 2 참고           啊            
첫 사용 전, 제품을 완전히 충전해 주세요. 동봉된 USB-C 케이블의 한쪽 끝을 
외부 전원(어댑터 별도 구매)에 연결하고, 제품의 먼지 덮개를 연 뒤, 다른 쪽 끝을 
USB-C 포트에 꽂아 충전해 주세요. 충전 중에는 다이얼 아래의 표시등이 
빨간색으로 깜빡이며, 충전이 완료되면(배터리 잔량 95% 이상) 초록색으로 
바뀝니다.
3.2 전원 켜기: Figure 3 참고
다이얼을 시계 방향으로 돌려 전원을 켭니다.
3.3 전원 끄기: Figure 4 참고
다이얼을 반시계 방향으로 돌려 전원을 끕니다.
3.4 밝기 조절: Figure 5 참고
본 제품은 부드러운 밝기 조절 기능이 제공됩니다. 전원이 켜진 
상태에서, 다이얼을 시계 방향으로 돌리면 밝기가 점차 증가하며, 로우 오렌지색 
→ 하이 오렌지색 → 로우 웜화이트 → 하이 웜화이트 순으로 전환됩니다. 반시계 
방향으로 돌리면 이 순서의 반대로 밝기가 점차 감소합니다.
4.   배터리 표시등: Figure 6 참고
다이얼 아래 표시등은 전원을 켜거나 밝기를 조절할 때, 남은 배터리 잔량을 
표시합니다.
5.   역방향 충전(보조 배터리 기능) 표시등: Figure 7 참고

다른 기기 충전 중, 표시등은 남은 배터리 잔량을 표시합니다. 본 제품에는 두 
개의 출력 포트(USB-C, USB-A)가 있으며, 충전 케이블을 사용해 다른 
전자기기를 충전할 수 있습니다.
6.   앱 사용 방법:
6.1 OLIGHT 앱 다운로드: Figure 8 참고
6.2 Wi-Fi 연결, 블루투스 활성화, 앱 로그인: Figure 9 참고
6.3 기기 추가: Figure 10 참고
6.4 페어링 모드 진입: Figure 11 참고
기기의 전원을 연속해서 3번 빠르게 꺼주시면 페어링 모드로 진입하며, 
로우 오렌지색 불빛이 깜빡입니다. 페어링에 성공하면 불빛이 로우 오렌지색 
상태로 유지됩니다. 페어링 모드는 약 3분간 유지되며, 이 시간 안에 완료되지 
않으면 자동으로 종료됩니다.
6.5 기기 추가 완료: Figure 12 참고
7.   앱 기능:
7.1 전원 켜기/끄기 인터페이스: Figure 13 참고
7.2 광원 모드 선택 인터페이스: Figure 14 참고
7.3 밝기 조절 인터페이스: Figure 15 참고
7.4 절전 모드 켜기/끄기: Figure 16 참고
절전 모드는 기본적으로 꺼져 있으며 앱을 통해 켜거나 끌 수 있습니다. 절전 
모드가 켜진 후 3시간 동안 조작이 없으면 자동으로 절전 모드로 전환되어 전력을 
절약합니다.
참고: 절전 모드에서는 앱을 통한 제어가 불가합니다. 충전을 하거나 다이얼을 
돌려 전원을 켠 후, 절전 모드 해제가 가능합니다.

위험

• 빛을 사람의 눈에 직접 비추지 말아주세요. 일시적인 시력 손상이나 실명을 
초래할 수 있습니다.

주의

• 제품을 자동차 안이나 온도가 60°C를 넘는 장소에 보관하지 말아주세요.

• 충전 포트를 사용하지 않으실 때에는 먼지나 이물질이 들어가지 않도록 반드시 
먼지 마개를 꽂아 두시기 바랍니다.

• 제품을 먼지가 많은 환경에 보관하지 말아주세요. 먼지가 회전 스위치 안으로 
들어가 고장의 원인이 될 수 있습니다.

• 제품을 임의로 분해하지 말아주세요.

• 제품을 바닷물이나 기타 부식성 액체에 담그지 말아주세요. 제품이 손상될 수 
있습니다.

• 제품이 떨어지지 않도록 주의하시고 조심히 다뤄 주세요.

• 장시간 보관하기 전에는 반드시 배터리를 완전히 충전해 주세요.

알림

• 제품 하단의 MCC 충전 포트는 항상 깨끗하고 건조하게 유지해 주세요.

• 회전 스위치의 PWM 변조로 인해 라디오 신호에 잡음이 발생할 수 있으니, 
제품을 라디오와 가까운 곳에 두지 말아 주세요.

• USB-C 케이블과 MCC 케이블을 동시에 연결하여 충전할 경우, USB-C 충전이 
우선 적용됩니다.

• 18W 이상의 전원 어댑터를 사용하실 때, 충전 효율이 가장 좋습니다.

• 앤티크 가공 처리로 제작된 빈티지 구리 마감은 약간의 색상 차이나 미세한 
흠집이 있을 수 있으며, 이는 제품의 고유한 디자인 특징입니다.

• 충전 가능 온도: 0℃~45℃, 방전 가능 온도: -10℃~45℃
입니다.극한의 온도에서는 일시적으로 충전 또는 방전이 중단될 수 있습니다.

• 모바일 앱의 유효 제어 거리는 최대 10미터(장애물이 없는 개방된 공간 
기준)입니다.

• 앱을 통해 다발적으로 조작하거나 다수의 기기 제어 시, 데이터 혼잡으로 
지연되거나 응답하지 않을 수 있습니다. 이 경우 동작을 다시 시도하거나 기기 
상태를 새로 고침해 주세요.

• 여러 기기를 한 번에 페어링할 경우 순차적으로 연결됩니다. 3분 이내에 
연결되지 않은 기기는 페어링에 실패할 수 있으므로, 동시에 5개 이하의 기기만 
페어링하실 것을 권장합니다.

면책 조항

Olight는 설명서의 경고에 따르지 않은 제품 사용으로 인해 발생한 손해나 
부상에 대해 책임을 지지 않습니다.
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1.   Caractéristiques du produit, voir Table 1 et Table 2.
2.   Aperçu du produit, voir Figure 1.
3.   Instructions d’utilisation :
3.1 Chargement, voir Figure 2 ;
Avant la première utilisation, veuillez charger complètement le produit. Connectez une extrémité du 
câble USB-C fourni à une source d’alimentation externe (adaptateur secteur non inclus). Ouvrez le 
couvercle anti-poussière du port de charge, puis insérez l’autre extrémité du câble dans le port USB-C 
pour lancer la charge. Pendant la charge, le voyant situé sous le bouton de réglage clignote en rouge ; il 
devient vert lorsque la batterie est complètement chargée (niveau de batterie > 95 %).
3.2 Allumage, voir Figure 3.
Tournez le bouton dans le sens des aiguilles d'une montre pour allumer la lampe.
3.3 Extinction, voir Figure 4.
Tournez le bouton dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour éteindre la lampe.
3.4 Réglage de la luminosité, voir Figure 5.
Le produit dispose d'une gradation continue. Lorsque la lampe est allumée, tourner le bouton dans le 
sens des aiguilles d'une montre augmente la luminosité  progressivement, passant par le cycle Orange 
Faible → Orange Élevé → Blanc Chaud Faible → Blanc Chaud Élevé. En tournant dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre, la luminosité diminue progressivement dans l'ordre inverse.
4.   Indicateur lumineux de batterie, voir Figure 6.
L'indicateur lumineux sous le bouton affiche le niveau de batterie restant lors de l'allumage ou du 
réglage de la luminosité.
5.   Indicateur lumineux de charge inverse (fonction de batterie externe), voir Figure 7.
Lors de la charge inverse, l'indicateur lumineux affiche le niveau de batterie restant.
Le produit dispose de deux ports de sortie (USB-C et USB-A). Utilisez un câble de charge pour 
connecter le produit à d'autres appareils électroniques afin de les charger.
6.   Instructions d'utilisation de l'application :
6.1 Téléchargement de l'application OLIGHT, voir Figure 8.

6.2 Connexion au Wi-Fi, activation du Bluetooth et connexion à l'application, voir Figure 9.
6.3 Ajout de l'appareil, voir Figure 10.
6.4 Mode d'appairage, voir Figure 11.
Éteignez rapidement l'appareil trois fois de suite. Le produit entre en mode d'appairage, avec la lumière 
Orange Faible clignotante. Une fois l'appairage réussi, la lumière reste en mode Orange Faible. Le mode 
d'appairage dure environ 3 minutes ; si l'appairage n'est pas terminé dans ce délai, il sera 
automatiquement désactivé.
6.5 Appareil ajouté avec succès, voir Figure 12.
7.   Fonctionnalités de l'application :
7.1 Interface de contrôle de l'allumage/extinction de la lampe, voir Figure 13.
7.2 Interface de sélection du mode de source lumineuse, voir Figure 14.
7.3 Interface de réglage de la luminosité, voir Figure 15.
7.4 Activer/désactiver le mode Veille, voir Figure 16.
Le mode veille est désactivé par défaut. Les utilisateurs peuvent l'activer ou le désactiver via 
l'application. Une fois le mode veille activé, si aucune opération n'est détectée pendant 3 heures, le 
produit entrera automatiquement en mode veille pour économiser de l'énergie.
Remarque : En mode veille, le produit ne peut pas être contrôlé via l'application. Il doit être réactivé 
par chargement ou en allumant le produit à l’aide du bouton.

5.   Spia di carica inversa (funzione power bank), vedere Figura 7.
Durante la carica inversa, la spia mostra il livello di carica rimanente della batteria. Il prodotto ha due 
porte di uscita (USB-C e USB-A). Utilizzare un cavo di ricarica per collegare il prodotto ad altri 
dispositivi elettronici per la ricarica.
6.   Istruzioni per l'uso dell'APP:
6.1 Scaricare l'APP OLIGHT, vedere Figura 8.
6.2 Connettersi al Wi-Fi, abilitare il Bluetooth e accedere all'APP, vedere Figura 9.
6.3 Aggiungere un dispositivo, vedere Figura 10.
6.4 Accedere alla modalità di associazione, vedere Figura 11.
Spegnere rapidamente il dispositivo tre volte di seguito. Il prodotto entrerà in modalità di associazione, 
con la luce arancione debole lampeggiante. Una volta avvenuta l'associazione, la luce rimarrà in 
modalità arancione debole. La modalità di associazione dura circa 3 minuti; se l'associazione non viene 
completata entro questo tempo, uscirà automaticamente.
6.5 Dispositivo aggiunto correttamente, vedere Figura 12.
7.   Funzionalità dell'APP:
7.1 Interfaccia di controllo accensione/spegnimento luce, vedere Figura 13.
7.2 Interfaccia di selezione della modalità sorgente luminosa, vedere Figura 14.
7.3 Interfaccia di regolazione della luminosità, vedere Figura 15.
7.4 Modalità di sospensione attivata/disattivata, vedere Figura 16.
La modalità di sospensione è disattivata per impostazione predefinita. Gli utenti possono attivare o 
disattivare la modalità di sospensione tramite l'app. Una volta attivata la modalità di sospensione, se 
non viene rilevata alcuna operazione entro 3 ore, il prodotto entrerà automaticamente in modalità di 
sospensione per risparmiare energia.
Nota: quando è in modalità di sospensione, il prodotto non può essere controllato tramite l'app. Deve 
essere riattivato caricandolo o accendendolo tramite la manopola.

PERICOLO
� NON puntare la luce direttamente negli occhi. Ciò potrebbe causare cecità temporanea o danni 

permanenti agli occhi.
AVVERTENZA
� NON riporre il prodotto in auto o in qualsiasi luogo in cui la temperatura possa superare i 16°C.
� Quando la porta di ricarica non è in uso, tenere il tappo antipolvere inserito per evitare l'ingresso di 

polvere o corpi estranei.
� NON collocare il prodotto in ambienti polverosi. In caso contrario, la polvere potrebbe penetrare 

nell'interruttore a manopola e causarne il malfunzionamento.
� NON smontare il prodotto.
� NON immergere il prodotto in acqua di mare o altri mezzi corrosivi per evitare danni al prodotto.
� Evitare che cada e maneggiare con cura.
� Caricare completamente la batteria prima di riporre la luce per un lungo periodo di tempo.

AVVISO
� Mantenere pulita e asciutta la porta di ricarica MCC sul fondo.
� Tenere il prodotto lontano dalle radio, poiché la modulazione PWM della manopola potrebbe causare 

interferenze ai segnali radio. 
� Se il prodotto si ricarica sia con il cavo USB-C che con il cavo MCC, la ricarica tramite USB-C avrà la 

priorità.
� La migliore efficienza di ricarica si ottiene con una fonte di alimentazione da 18 W o superiore.
� La finitura in rame vintage è realizzata tramite un processo di anticatura. Lievi variazioni di colore o 

piccole imperfezioni sono normali e fanno parte del design.
� Temperatura di funzionamento in carica: 0°C–45°C; temperatura di funzionamento in scarica: 

-10°C–45°C. Temperature estreme potrebbero interrompere temporaneamente la carica o la scarica.
� Il raggio di controllo effettivo dell'app mobile è fino a 10 metri (in ambienti aperti e senza ostacoli).
� Le operazioni ad alta frequenza o il controllo di più dispositivi tramite l'app possono causare 

congestione dei dati, ritardi o mancata risposta. Riprovare l'operazione o aggiornare lo stato del 
dispositivo.

� Quando si associano più dispositivi contemporaneamente, il processo viene completato uno alla 
volta. I dispositivi non associati entro 3 minuti non riusciranno a connettersi. Si consiglia di limitare 
le associazioni simultanee a meno di 5 dispositivi.
CLAUSOLA DI ESCLUSIONE RESPONSABILITÀ
Olight non è responsabile per danni o lesioni subite risultanti dall'uso del 
prodotto non coerente con le avvertenze nel manuale.

NEBEZPEČENSTVO  
• NESVIETTE svetlom priamo do očí. Môže to spôsobiť dočasné oslepenie alebo trvalé poškodenie 

zraku.  
UPOZORNENIE  
• NEukladajte výrobok do auta alebo na miesto, kde teplota môže presiahnuť 60°C.  
� Keď sa nabíjací port nepoužíva, nechajte zapojený prachový kryt, aby sa predišlo vniknutiu prachu 

alebo cudzích predmetov.  
• NEukladajte výrobok do zaprášeného prostredia. Prach môže preniknúť do otočného prepínača a 

spôsobiť jeho poruchu.  
• NErozoberajte výrobok.  
• NEponárajte výrobok do morskej vody alebo iných korozívnych látok, aby ste predišli jeho 

poškodeniu.  
� Chráňte výrobok pred pádom a zaobchádzajte s ním opatrne.  
• Pred dlhodobým skladovaním úplne nabite batériu.  
POZNÁMKA  

• Udržiavajte nabíjací port MCC na spodnej strane výrobku čistý a suchý.  
• Udržujte výrobok mimo dosahu rádiových prijímačov, pretože PWM modulácia otočného prepínača 

môže spôsobovať rušenie rádiového signálu.  
• Ak sa výrobok nabíja súčasne cez USB-C a MCC kábel, prednosť má nabíjanie cez USB-C.  
• Najlepšia účinnosť nabíjania sa dosiahne so zdrojom napájania s výkonom 18 W alebo viac.  
• Povrchová úprava vo vintage medenom štýle je vytvorená procesom patinovania. Mierne farebné 

rozdiely alebo drobné nedokonalosti sú normálnou súčasťou dizajnu.  
• Prevádzková teplota pri nabíjaní: 0°C–45°C; prevádzková teplota pri vybíjaní: -10°C–45°C. 

Extrémne teploty môžu dočasne zastaviť nabíjanie alebo vybíjanie.  
• Efektívny dosah ovládania mobilnou aplikáciou je do 10 metrov (v otvorenom a neprekážanom 

prostredí).  
• Vysokofrekvenčné operácie alebo ovládanie viacerých zariadení cez aplikáciu môže spôsobiť 

zahltenie dát, čo vedie k oneskorenej odozve alebo nečinnosti. Skúste akciu zopakovať alebo obnoviť 
stav zariadenia.  

• Pri párovaní viacerých zariadení naraz sa proces vykonáva jednotlivo. Zariadenia, ktoré nie sú 
spárované do 3 minút, budú zlyhané. Odporúča sa párovať naraz menej ako 5 zariadení.  
VYLUČOVACIA DOLOŽKA
Spoločnosť Olight nezodpovedá za škody alebo utŕžené zranenia vyplývajúce 
z používania produktu v rozpore s upozorneniami v príručke.

PERIGO  
� NÃO aponte a luz diretamente para os olhos humanos. Isso pode causar cegueira temporária ou 

danos permanentes à visão.  
AVISO  
� NÃO armazene o produto no carro ou em qualquer lugar onde a temperatura possa ultrapassar 60°C.  
� Quando a porta de carregamento não estiver em uso, mantenha o tampão de poeira inserido para 

evitar a entrada de sujeira ou corpos estranhos.  
� NÃO coloque o produto em ambientes com muito pó. A poeira pode entrar no botão giratório e 

causar mau funcionamento.  
� NÃO desmonte o produto.  
� NÃO mergulhe o produto em água salgada ou em outros líquidos corrosivos para evitar danos.  
� Evite quedas e manuseie com cuidado.  
� Carregue totalmente a bateria antes de guardar o produto por um longo período.  

OBSERVAÇÃO  
� Mantenha a porta de carregamento MCC na parte inferior limpa e seca.  
� Mantenha o produto longe de rádios, pois a modulação PWM do botão giratório pode causar 

interferências nos sinais de rádio.  
� Se o produto estiver sendo carregado ao mesmo tempo por cabo USB-C e cabo MCC, o carregamento 

via USB-C terá prioridade.  
� Para melhor eficiência de carregamento, use uma fonte de alimentação de 18W ou superior.  
� O acabamento cobre envelhecido é obtido por um processo de envelhecimento intencional. 

Pequenas variações de cor ou imperfeições fazem parte do design.  
� Temperatura de operação durante carregamento: 0°C a 45°C; temperatura de operação durante 

descarga: -10°C a 45°C. Temperaturas extremas podem interromper temporariamente o 
carregamento ou a descarga.  

� O alcance efetivo de controle via app móvel é de até 10 metros (em ambientes abertos e sem 
obstruções).  

• Operações de alta frequência ou controle de múltiplos dispositivos pelo app podem causar 
congestionamento de dados, levando a atrasos ou falha de resposta. Tente repetir a ação ou 
atualizar o status do dispositivo.  

� Ao emparelhar vários dispositivos ao mesmo tempo, o processo é feito um por um. Dispositivos que 
não forem emparelhados em até 3 minutos falharão. Recomenda-se emparelhar menos de 5 
dispositivos simultaneamente.  
CLÁUSULA DE EXCLUSÃO
A Olight não se responsabiliza por danos ou lesões resultantes do uso do 
produto com os avisos do manual.

Kontrolna lučka pod izbirnikom prikazuje preostalo stanje baterije ob vklopu ali prilagajanju svetlosti.
5.   Indikatorska lučka za povratno polnjenje (funkcija powerbank), glejte sliko 7.
Med povratnim polnjenjem indikatorska lučka prikazuje preostalo raven napolnjenosti baterije. Izdelek 
ima dva izhodna priključka (USB-C in USB-A). Za povezovanje izdelka z drugimi elektronskimi 
napravami za polnjenje uporabite polnilni kabel.
6.   Navodila za uporabo APP:
6.1 Prenesite aplikacijo OLIGHT, glejte sliko 8.
6.2 Povežite se z omrežjem Wi-Fi, omogočite Bluetooth in se prijavite v aplikacijo, glejte Slika 9.
6.3 Dodajte napravo, glejte sliko 10.
6.4 Vstopite v način seznanjanja, glejte sliko 11.
Hitro izklopite napravo trikrat zaporedoma. Izdelek bo prešel v način seznanjanja, pri čemer bo utripala 
nizka oranžna lučka. Po uspešnem seznanjanju bo lučka ostala v nizki oranžni barvi. Način seznanjanja 
traja približno 3 minute; če seznanjanje v tem času ni končano, se samodejno zaključi.
6.5 Naprava je bila uspešno dodana, glejte sliko 12.
7.   Funkcije aplikacije:
7.1 Vmesnik za nadzor vklopa in izklopa luči, glejte sliko 13.
7.2 Vmesnik za izbiro načina svetlobnega vira, glejte sliko 14.
7.3 Vmesnik za prilagajanje svetlosti, glejte sliko 15.
7.4 Vklop/izklop načina spanja, glejte sliko 16.
Način spanja je privzeto izklopljen. Uporabniki lahko način spanja omogočijo ali onemogočijo prek 
aplikacije. Ko je način mirovanja omogočen, bo izdelek samodejno preklopil v način mirovanja, če v 3 
urah ne zazna nobenega delovanja, da bi varčeval z energijo.
Opomba: Ko je izdelek v načinu mirovanja, ga ni mogoče upravljati prek aplikacije. Prebuditi ga je treba 
s polnjenjem ali vklopom s številčnico.

5.   Luz indicadora de carga inversa (função de banco de potência), consulte a Figura 7.
Durante o carregamento inverso, a luz indicadora mostra o nível restante da bateria.O produto tem 
duas portas de saída (USB-C e USB-A). Utilize um cabo de carregamento para ligar o produto a outros 
dispositivos electrónicos para carregamento.
6.   Instruções de funcionamento da APP:
6.1 Descarregar a App OLIGHT, ver Figura 8.
6.2 Ligar ao Wi-Fi, ativar o Bluetooth e iniciar sessão na aplicação, ver Figura 9.
6.3 Adicionar dispositivo, ver Figura 10.
6.4 Entrar no modo de emparelhamento, ver Figura 11.
Desligue rapidamente o dispositivo três vezes seguidas. O produto entrará no modo de 
emparelhamento, com a luz laranja baixa a piscar. Quando o emparelhamento for bem sucedido, a luz 
permanecerá no modo laranja baixo. O modo de emparelhamento dura cerca de 3 minutos; se o 
emparelhamento não for concluído dentro deste período, sairá automaticamente.
6.5 Dispositivo adicionado com sucesso, ver Figura 12.
7.   Funcionalidades da aplicação:
7.1 Interface de controlo para ligar/desligar a luz, ver Figura 13.
7.2 Interface de seleção do modo de fonte de luz, ver Figura 14.
7.3 Interface de ajuste do brilho, ver Figura 15.
7.4 Ativação/desativação do modo de repouso, ver Figura 16.
O modo de repouso está desativado por predefinição. Os utilizadores podem ativar ou desativar o modo 
de suspensão através da aplicação. Uma vez ativado o modo de suspensão, se não for detectada 
qualquer operação no espaço de 3 horas, o produto entrará automaticamente no modo de suspensão 
para poupar energia.
Nota: Quando está no modo de suspensão, o produto não pode ser controlado através da aplicação. 
Tem de ser acordado carregando-o ou ligando-o utilizando o seletor.

USB-C Charging CableOlantern Classic 2 Pro Smart

60 cd15 m
(D)124*(H)186 mm

 (D)4.88*(H)7.32 in

770 g

27.16 oz

Table 1: 
SPECIFICATIONS

Rechargeable Li-ion Battery

40.32 Wh (11200 mAh 3.6 V)

Working temperature
0-45°C

* Above data are tested per ANSI/PLATO FL 1-2019 standard in Olight's labs for reference.
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1.   Product Specifications, see Table 1 and Table 2.
2.   Product Overview, see Figure 1.
3.   Instructions for Use:
3.1 Charging, see Figure 2.
Before first use, fully charge the product. Connect one end of the included USB-C cable to an external 
power source (power adapter not included). Open the product’s dust cover, and insert the other end of 
the cable into the USB-C port to charge. While charging, the indicator light below the dial flashes red; it 
turns green when fully charged (battery level >95%).
3.2 Power On, see Figure 3.
Rotate the dial clockwise to turn on the device.
3.3 Power Off, see Figure 4.
Rotate the dial counterclockwise to turn off the device.
3.4 Adjust brightness, see Figure 5.
The product features stepless dimming. When powered on, rotating the dial clockwise gradually 
increases brightness, cycling from low orange → high orange → low warm white → high warm 
white. Rotating counterclockwise gradually decreases brightness in reverse order.
4.   Battery indicator light, see Figure 6.
The indicator light below the dial displays the remaining battery level when turning on or adjusting 
brightness.
5.   Reverse charging (power bank function) indicator light, see Figure 7.
During reverse charging, the indicator light shows the remaining battery level. The product has two 
output ports (USB-C and USB-A). Use a charging cable to connect the product to other electronic 
devices for charging.
6.   APP operation instructions:
6.1 Download the OLIGHT App, see Figure 8.
6.2 Connect to Wi-Fi, enable Bluetooth, and log in to the App, see Figure 9.
6.3 Add Device, see Figure 10.
6.4 Enter Pairing Mode, see Figure 11.
Quickly power off the device three times in a row. The product will enter pairing mode, with the low 
orange light flashing. Once successfully paired, the light will stay in low orange mode. Pairing mode 
lasts for about 3 minutes; if pairing is not completed within this time, it will exit automatically.
6.5 Device added successfully, see Figure 12.
7.   App Features:
7.1 Light On/Off control interface, see Figure 13.
7.2 Light source mode selection interface, see Figure 14.
7.3 Brightness adjustment interface, see Figure 15.
7.4 Sleep Mode On/Off, see Figure 16.
Sleep mode is turned off by default. Users can enable or disable sleep mode via the App. Once sleep 
mode is enabled, if no operation is detected within 3 hours, the product will automatically enter sleep 
mode to save power.
Note: When in sleep mode, the product cannot be controlled through the App. It must be woken up by 
charging or turning it on using the dial.

DANGER
� DO NOT shine the light directly into human eyes. This may cause temporary blindness or permanent 

damage to the eyes.
WARNING
� DO NOT store the product in the car or any place where the temperature may exceed 60℃.
� When the charging port is not in use, please keep the dust plug inserted to prevent dust or foreign 

matters from entering.
� DO NOT place the product in any dusty environment. Otherwise, the dust may enter the rotary knob 

switch and cause it to malfunction.
� DO NOT disassemble the product.
� DO NOT immerse the product in seawater or other corrosive media to avoid damage to the product.
� Please prevent it from falling and handle it with care.
� Fully charge the battery before storing the light for a long period of time.
NOTICE
� Please keep the MCC charging port at the bottom clean and dry.
� Please keep the product away from radios, as the PWM modulation of the rotary knob may cause 

noise to the radio signals.
� If the product is charging with both the USB-C cable and MCC cable, the USB-C charging will be 

prioritized.
� Best charging efficiency with an 18W or higher-capacity power source.
� The vintage copper finish is created through an antiquing process. Slight color variations or minor 

imperfections are normal and part of the design.
� Charging operating temperature: 0℃–45℃; discharging operating temperature: -10℃–45℃. 

Extreme temperatures may temporarily stop charging or discharging.
� The effective control range of the mobile app is up to 10 meters (in open, unobstructed 

environments).
� High-frequency operations or controlling multiple devices via the app may result in data congestion, 

causing delays or unresponsiveness. 
 Please retry the action or refresh the device status.
� When pairing multiple devices at once, the process completes one by one. Devices not paired within 

3 minutes will fail to connect. It is recommended to limit simultaneous pairings to fewer than 5 
devices.
EXCLUSION CLAUSE

Olight is not liable for damages or injuries sustained resulting from the 
usage of the product inconsistent with the warnings in the manual.

NIEBEZPIECZEŃSTWO  
� NIE świeć bezpośrednio światłem w oczy ludzi. Może to spowodować tymczasową ślepotę lub 

trwałe uszkodzenie wzroku.  
OSTRZEŻENIE  
• NIE przechowuj produktu w samochodzie ani w miejscach, gdzie temperatura może przekroczyć 60°C.  
• Gdy port ładowania nie jest używany, utrzymuj wtyczkę przeciwpyłową na miejscu, aby zapobiec 

przedostawaniu się kurzu lub ciał obcych.  
• NIE umieszczaj produktu w zakurzonym środowisku. Kurz może dostać się do pokrętła i 

spowodować jego awarię.  
• NIE rozkładaj produktu na części.  
• NIE zanurzaj produktu w wodzie morskiej ani w innych żrących substancjach, aby uniknąć jego 

uszkodzenia.  
• Unikaj upadków i obchodź się z produktem ostrożnie.  
• Naładuj w pełni baterię przed długoterminowym przechowywaniem latarki.  
UWAGA  
• Utrzymuj port ładowania MCC na spodzie w czystości i suchości.  
• Trzymaj produkt z dala od odbiorników radiowych, ponieważ modulacja PWM pokrętła może 

powodować zakłócenia sygnału.  
� Jeśli produkt ładowany jest jednocześnie przez kabel USB-C i kabel MCC, priorytet ma ładowanie 

przez USB-C.  
• Najlepsza efektywność ładowania przy źródle zasilania 18W lub większym.  
� Wykończenie w stylu starego mosiądzu uzyskiwane jest poprzez proces postarzania. Niewielkie 

różnice kolorystyczne lub drobne niedoskonałości są normalne i stanowią część projektu.  
• Temperatura pracy podczas ładowania: 0°C–45°C; temperatura pracy podczas rozładowania: 

-10°C–45°C. Ekstremalne temperatury mogą tymczasowo uniemożliwić ładowanie lub 
rozładowywanie.  

� Efektywny zasięg sterowania aplikacją mobilną wynosi do 10 metrów (w otwartym, niezakłóconym 
środowisku).  

� W przypadku częstych operacji lub sterowania wieloma urządzeniami jednocześnie przez aplikację 
może dojść do przeciążenia danych, co spowoduje opóźnienia lub brak reakcji. Spróbuj ponownie 
lub odśwież stan urządzenia.  

� Podczas parowania wielu urządzeń jednocześnie proces przebiega po kolei. Urządzenia, które nie 
zostaną sparowane w ciągu 3 minut, nie zostaną połączone. Zaleca się, aby nie parować więcej niż 
5 urządzeń jednocześnie.  
KLAUZULA WYKLUCZAJĄCA
Olight nie ponosi odpowiedzialności za zniszczenia lub obrażenia powstałe 
na skutek używania produktu niezgodnie z instrukcją.

GEFAHR  
� NICHT direkt mit dem Licht in menschliche Augen leuchten. Dies kann zu vorübergehender 

Erblindung oder dauerhaften Augenschäden führen.  
WARNUNG  
� Das Produkt NICHT im Auto oder an Orten aufbewahren, an denen die Temperatur 60°C 

überschreiten kann.  
� Wenn der Ladeanschluss nicht verwendet wird, den Staubschutzstöpsel einsetzen, um das 

Eindringen von Staub oder Fremdkörpern zu verhindern.  
� Das Produkt NICHT in staubiger Umgebung aufbewahren, da Staub in den Drehschalter eindringen 

und Fehlfunktionen verursachen kann.  
� Das Produkt NICHT zerlegen.  
� Das Produkt NICHT in Meerwasser oder andere korrosive Flüssigkeiten tauchen, um Schäden zu 

vermeiden.  
� Stürze vermeiden und vorsichtig behandeln.  
� Vor längerer Lagerung den Akku vollständig aufladen.  
HINWEIS  
� Den MCC-Ladeanschluss auf der Unterseite sauber und trocken halten.  
� Das Produkt von Radios fernhalten, da die PWM-Modulation des Drehschalters Störungen im 

Radiosignal verursachen kann.  
� Wenn das Produkt gleichzeitig mit USB-C- und MCC-Kabel geladen wird, hat das USB-C-Laden 

Vorrang.  
� Beste Ladeeffizienz mit einem Netzteil von 18W oder höher.  
� Die Vintage-Kupfer-Oberfläche wird durch ein Alterungsverfahren erzeugt. Leichte Farbunterschiede 

oder kleine Unregelmäßigkeiten sind normal und Teil des Designs.  
� Betriebstemperatur beim Laden: 0°C–45°C; beim Entladen: -10°C–45°C. Extreme Temperaturen 

können das Laden oder Entladen vorübergehend unterbrechen.  
� Die effektive Steuerungsreichweite der mobilen App beträgt bis zu 10 Meter (in offener, 

ungehinderter Umgebung).  
� Bei häufigen Bedienvorgängen oder der Steuerung mehrerer Geräte über die App kann es zu 

Datenstau kommen, was Verzögerungen oder Nichtreagieren verursachen kann. Bitte versuchen Sie 
es erneut oder aktualisieren Sie den Gerätestatus.  

� Beim gleichzeitigen Koppeln mehrerer Geräte erfolgt die Verbindung nacheinander. Geräte, die nicht 
innerhalb von 3 Minuten gekoppelt werden, schlagen fehl. Es wird empfohlen, nicht mehr als 5 
Geräte gleichzeitig zu koppeln.  
HAFTUNGSAUSSCHLUSS
Olight haftet nicht für Schäden oder Verletzungen, die durch die Verwendung 
des Produkts unter Nichtbeach tung der Warnhinweise im Handbuch entstehen.

VESZÉLY  
� NE világítson közvetlenül az emberi szemekbe. Ez átmeneti vakságot vagy maradandó 

szemkárosodást okozhat.  
FIGYELMEZTETÉS  
• NE tárolja a terméket autóban vagy olyan helyen, ahol a hőmérséklet meghaladhatja a 60°C-ot.  
� Amikor a töltőport nincs használatban, tartsa a porvédő dugót a helyén, hogy megakadályozza a por 

vagy idegen anyag bejutását.  
• NE helyezze a terméket poros környezetbe, mert a por bejuthat a forgókapcsolóba és hibás 

működést okozhat.  
• NE szerelje szét a terméket.  
� NE merítse a terméket sós vízbe vagy más korrozív folyadékba, hogy elkerülje a károsodást.  
• Kerülje az ejtést, bánjon vele óvatosan.  
� Hosszabb tárolás előtt teljesen töltse fel az akkumulátort.  
FIGYELEM  
� Tartsa tisztán és szárazon az alsó MCC töltőportot.  
� Tartsa távol a terméket rádiókészülékektől, mivel a forgókapcsoló PWM modulációja zajt okozhat a 

rádiójeleknél.  
� Ha a terméket egyszerre töltik USB-C és MCC kábellel, az USB-C töltés elsőbbséget élvez.  
• A legjobb töltési hatékonyság 18W-os vagy nagyobb teljesítményű töltővel érhető el.  
• A vintage réz bevonat antik hatású eljárással készül. A kisebb színeltérések vagy apróbb 

tökéletlenségek normálisak és a dizájn részei.  
� Töltési hőmérséklet: 0°C–45°C; kisütési hőmérséklet: -10°C–45°C. Szélsőséges hőmérsékletek 

ideiglenesen leállíthatják a töltést vagy kisütést.  
� A mobilalkalmazás hatékony vezérlési hatótávolsága akár 10 méter (nyílt, akadálymentes 

környezetben).  
� Gyakori műveletek vagy több eszköz egyidejű vezérlése adatforgalmi torlódást okozhat, ami késést 

vagy válaszhiányt eredményezhet. Próbálja meg újra a műveletet vagy frissítse az eszköz állapotát.  
• Több eszköz egyidejű párosításakor a folyamat eszközönként történik. A 3 percen belül nem 

párosított eszközök csatlakozása sikertelen lesz. Javasolt, hogy egyszerre legfeljebb 5 eszköz legyen 
párosítva.  
KIZÁRÓ OKOK
Az Olight nem vállal felelősséget az útmutatóban leírtaktól eltérő és a nem 
rendeltetésszerű használat miatt bekövetkező sérülésekért és károkért.

НЕБЕЗПЕКА  

• НЕ спрямовуйте світло безпосередньо в очі людини. Це може спричинити 
тимчасову сліпоту або постійне ушкодження очей.  

ПОПЕРЕДЖЕННЯ  

• НЕ зберігайте пристрій у автомобілі або в місцях, де температура може 
перевищувати 60°C.  

• Коли порт заряджання не використовується, залишайте заглушку 
вставленою, щоб уникнути потрапляння пилу або сторонніх предметів.  

• НЕ розміщуйте пристрій у запиленому середовищі. Інакше пил може 
потрапити в поворотний перемикач і спричинити його несправність.  

• НЕ розбирайте пристрій.  

• НЕ занурюйте пристрій у морську воду або інші агресивні рідини, щоб 
уникнути пошкодження.  

• Уникайте падіння пристрою, поводьтеся з ним обережно.  

• Повністю заряджайте акумулятор перед тривалим зберіганням пристрою.  

ПРИМІТКА  

• Тримайте зарядний порт MCC на дні пристрою в чистоті та сухим.  

• Тримайте пристрій подалі від радіоприймачів, оскільки модуляція PWM у 
поворотному перемикачі може викликати радіоперешкоди.  

• Якщо пристрій заряджається одночасно через кабелі USB-C і MCC, пріоритет 
має заряджання через USB-C.  

• Найкраща ефективність заряджання досягається при використанні джерела 
живлення 18 Вт або більше.  

• Покриття в стилі ретро-мідь створено методом штучного старіння. Незначні 
відхилення кольору або невеликі недоліки є нормальним явищем і 
частиною дизайну.  

• Температурний діапазон заряджання: 0°C–45°C; температурний діапазон 
розряджання: -10°C–45°C. Екстремальні температури можуть тимчасово 
припинити заряджання або розряджання.  

• Максимальна ефективна відстань керування через мобільний додаток — до 
10 метрів (на відкритій місцевості без перешкод).  

• Часті дії або керування кількома пристроями через додаток можуть 
спричинити перевантаження даними, що призведе до затримок або 
відсутності відповіді. Спробуйте повторити дію або оновити стан пристрою.  

• При одночасному підключенні кількох пристроїв, з’єднання виконується по 
черзі. Пристрої, які не будуть підключені протягом 3 хвилин, не 
з’єднаються. Рекомендується не перевищувати 5 пристроїв одночасно.  

ОБМЕЖЕННЯ ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ

Компанія Olight не несе відповідальності за збитки або травми, 

отримані внаслідок використання виробу в невідповідності з 

викладеними в інструкції попередженнями.

ОПАСНОСТЬ  

• НЕ направляйте свет прямо в глаза человеку. Это может вызвать временную 
слепоту или необратимое повреждение глаз.  

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  

• НЕ храните устройство в автомобиле или в местах, где температура может 
превышать 60°C.  

• Когда зарядный порт не используется, держите пылезащитную заглушку 
вставленной, чтобы предотвратить попадание пыли и инородных тел.  

• НЕ размещайте устройство в запылённой среде, так как пыль может попасть 
в поворотный переключатель и вызвать неисправность.  

• НЕ разбирайте устройство.  

• НЕ погружайте устройство в морскую воду или другие агрессивные среды, 
чтобы избежать повреждений.  

• Избегайте падений и обращайтесь с устройством аккуратно.  

• Перед длительным хранением полностью зарядите аккумулятор.  

ПРИМЕЧАНИЕ  

• Держите зарядный порт MCC на нижней части устройства в чистоте и 
сухости.  

• Держите устройство подальше от радиоприёмников, так как 
ШИМ-модуляция поворотного переключателя может вызывать помехи.  

• При зарядке одновременно через кабели USB-C и MCC приоритет будет 
отдан зарядке через USB-C.  

• Максимальная эффективность зарядки достигается при использовании 
источника питания мощностью 18 Вт и выше.  

• Покрытие в стиле «винтажная медь» создаётся методом искусственного 
старения. Незначительные различия в цвете или мелкие дефекты являются 
нормальными и частью дизайна.  

• Рабочая температура при зарядке: 0°C–45°C; при разряде: -10°C–45°C. 

Table 2:
Features of Charging & Reverse Charging 

Note: * indicates that to achieve maximum value requires a designated power adapter or 

USB power source.

Charging port USB-C

Compatible protocols

*Voltage/current of charging

BC1.2 / QC2.0 / QC3.0 / FCP / SFCP / AFC / 
PE+ 1.1&2.0 / PD2.0 / PD3.0

Solid red: charging
Solid green: charging completedIndication of charging

*Voltage / current of reverse 

  charging (USB-A @18W)

*Voltage / current of reverse 

  charging (USB-C @18W)

Time to fully charge 

(Type-C PD 18W)

SpecificationParameter

5 V    2.4 A / 9 V    2 A / 12 V   1.5A 

5 V    3 A / 9 V   2 A / 12 V   1.5 A 

5 V    3 A / 9 V   2 A / 12 V   1.5 A 

4 h

Tap to add a device

WEEE Disposal and Recycling Information
All products bearing this symbol are waste electrical and electronic equipment (WEEE 
as in directive 2012/19/EU) which should not be mixed with unsorted household waste. 
Instead, to protect human health and the environment, you should dispose of your 
waste equipment at a designated collection point for the recycling of WEEE, appointed 
by the government or local authorities. Proper disposal and recycling will help prevent 
potential negative consequences to the environment and human health. Please contact 
the installer or local authorities for more information about the location as well as terms 
and conditions of such collection points.

ISED Notice
This device complies with Industry Canada’s ICES standard(s). Operation is subject to the 
following two conditions:
(1) this device may not cause interference, and
(2) this device must accept any interference, including interference that may cause undesired 
operation of the device.
Cet appareil est conforme aux normes ICES d’industrie Canada.L'exploitation est autorisée aux 
deux conditions suivantes:
(1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
(2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi,
même si le brouillage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.
This Class B digital apparatus complies with Canadian ICES-005.
Cet appareil numérique de la classe B est conforme à la norme NMB-005 du Canada.

IC RF Statement: 
When using the Charging Case, maintain a distance of 20cm from the body to ensure 
compliance with RF exposure requirements. 

Déclaration IC RF: 
Lors de l'utilisation du boîtier de chargement, veuillez le garder à 20cm de votre corps pour 
assurer être en conformité avec les exigences d'exposition du RF.

EU Declaration of Conformity
Hereby Dongguan Olight E-Commerce Technology Co.,Ltd declares that the equipment 
[Olantern Classic 2 Pro Smart] is in compliance with Directive 2014/53/EU and RoHS 
Directive 2011/65/EU & (EU) 2015/863. The full text of the EU declaration of conformity 
is available at the following internet address: https://www.olight.com/download

The light source of this luminaire is not replaceable: 
when the light source reaches its end of life the whole luminaire shall be replaced. We are proud to offer a lifetime warranty in Australia, China, France, Germany, 

and the USA. We are also working hard to expand coverage to more countries, 
where we provide a 2 or 5-year warranty. The warranty covers defects in 
material and workmanship under normal use, excluding loss, theft, deliberate 
damage, or cosmetic damage. For complete warranty information, please visit 
Olight.com or your local Olight official website.

WARRANTY

Dongguan Olight E-Commerce Technology Co., Ltd
4th Floor, Building 4, Kegu Industrial Park, No. 6 Zhongnan Road, Chang'an Town, 
Dongguan City, Guangdong, China.
Made in China

CAN ICES-005 (B) / NMB-005 (B)

ETUI
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Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Australia Customer Support

cs.au@olight.com

Austria Customer Support

cs.at@olight.com

Canada Customer Support

cs.ca@olight.com

China Customer Support

Wechat: olightcs

France Customer Support

cs.fr@olight.com

Germany Customer Support

cs.de@olight.com

Italy Customer Support

cs.it@olight.com

Japan Customer Support

cs.jp@olight.com

Korea Customer Support

cs.kr@olight.com

Spain Customer Support

cs.es@olight.com

Thailand Customer Support

cs.th@olight.com

UK Customer Support

cs.uk@olight.com

USA Customer Support 

cs.us@olight.com

For other countries and regions, please contact Global Customer Support 

contact@olight.com

 ( EN ) English  ( CN ) 简体中文

1.   产品规格，见表 1 和表 2；
2.   产品概述，见图 1；
3.   使用说明如下：
3.1 充电，见图 2；
首次使用前，请先将产品充满电。用随附的USB-C线的一端连接到外部电源
（不含电源适配器），打开产品充电口防尘塞，将充电线的另一端插入
USB-C端口充电。充电时，旋钮下方的指示灯闪烁红色表示正在充电，指示
灯亮绿色表示已充满（电池电量＞95%）。
3.2 开机，见图 3；
顺时针旋转旋钮，开机。
3.3 关闭，见图4；
逆时针旋转旋钮，关机。
3.4 调节亮度，见图5；
产品采用无极调光，开机状态下，顺时针旋转旋钮亮度逐渐增加，由橙光低
亮→橙光高亮→暖白低亮→暖白高亮逐渐变化。逆时针旋转亮度逐渐降低，
与上述顺序相反。
4.   电量指示灯，见图6；
开机或调光时，旋钮下方的指示灯指示电池剩余电量。
5.   反向充电（充电宝功能）指示灯，见图7；
反向充电时，指示灯显示电池剩余电量。产品有2个输出端口(USB-C及USB-A)，
使用充电线将产品连接至其它电子设备，可给其它电子设备进行充电。
6.   APP操作说明如下：
6.1 下载傲雷App，如图8；
6.2 连接Wi-Fi，打开蓝牙并登录APP，如图9；
6.3 添加设备， 如图10；
6.4 进入配网模式，见图11；
快速连续关机3次，产品进入对码状态，橙光低亮闪烁。对码成功后，灯光进
入橙光低亮。对码状态保持约3分钟，超时未完成对码自动退出。
6.5 添加设备成功，见图12；
7.   应用程序功能：
7.1 开关灯控制界面，见图13；
7.2 光源模式选择界面，如图14；
7.3 灯光亮度调节界面，见图15；
7.4 休眠模式开启/关闭，见图16；

休眠模式出厂默认关闭状态，用户可在APP开启/关闭休眠模式。开启休眠模
式后，如果在3小时内未检测到任何操作，产品自动进入休眠模式节省电量。
注意：休眠模式下，产品无法通过APP控制，必须通过充电或旋钮开机来唤
醒。

危险

• 请勿直视光源或照射眼晴，将导致眼睛短时致盲，严重时损伤视网膜。

警告

• 请勿在车内或类似温度可能超过60℃的地方存放。

• 充电口不使用时，保持防尘盖常闭，防止灰尘或异物进入。

• 请不要将产品放置在粉尘环境，粉尘可能进入开关，引起功能失效。

• 请勿拆解产品。

• 请勿浸入海水或腐蚀性的液体中，会导致产品损坏。

• 产品防跌撞功能有限，请防止跌落，轻拿轻放。

• 长时间储存时，请先将产充满电。

提示

• 请保持底部MCC充电接口清洁与干燥。

• 产品采用PWM调制方式，远离收音机放置，可能会产生干扰噪音。

• 当Type-C和MCC同时充电时，优先适配Type-C充电。

• 建议使用功率18W或以上的USB适配器充电，充电效果更佳。

• 复古铜颜色为做旧工艺，颜色不均匀或有轻微瑕疵属于正常现象。

• 产品充电工作温度0℃~45℃，放电工作温度-10℃~45℃，高低温环境可
能会导致产品暂停充放电。

• 产品APP最大有效控制距离为10米。（空旷、无遮挡环境下）

• 手机APP高频率操作或多设备控制，数据量较大，可能会出现数据堵塞，
导致设备响应延迟或不响应，请尝试再次操作或刷新状态。

� 多个设备同时配网时，配网过程是逐个完成，超过 3min未完成配网的设
备，配网会失败，建议同时进行配网的设备在 5PCS 以下。

免责条款

OLIGHT对因不符合手册中的警告使用产品而造成的损害或伤害不承担任
何责任。

 ( FI ) Finnish

1.   Tuotteen tekniset tiedot, katso taulukko 1 ja taulukko 2.
2.   Tuotteen yleiskuvaus, katso kuva 1.
3.   Käyttöohjeet:
3.1 Lataus, katso kuva 2.
Lataa tuote täyteen ennen ensimmäistä käyttöä. Liitä mukana tuleva USB-C-kaapeli virtalähteeseen 
(sovitin ei sisälly). Avaa pölysuoja ja liitä kaapelin toinen pää USB-C-porttiin. Latauksen aikana 
säätimen alla oleva merkkivalo vilkkuu punaisena; vihreä valo ilmaisee täyden latauksen (akun 
varaustaso yli 95%).
3.2 Käynnistys, katso kuva 3.
Käännä säädintä myötäpäivään laitteen käynnistämiseksi.
3.3 Sammutus, katso kuva 4.
Käännä säädintä vastapäivään laitteen sammuttamiseksi.
3.4 Kirkkauden säätö, katso kuva 5.
Laite tukee portaattoman kirkkauden säätöä. Myötäpäivään kiertäminen lisää kirkkautta vaiheittain: 
matala oranssi → korkea oranssi → matala lämmin valkoinen → korkea lämmin valkoinen. 
Vastapäivään kiertäminen vähentää kirkkautta käänteisessä järjestyksessä.
4.   Akun merkkivalo, katso kuva 6.
Säätimen alla oleva valo näyttää jäljellä olevan akun tason laitteen käynnistyessä tai kirkkauden 
säätämisen aikana.
5.   Käänteisen latauksen (virtapankkitoiminto) merkkivalo, katso kuva 7.
Käänteisen latauksen aikana valo näyttää akun varaustason. Tuotteessa on kaksi ulostuloporttia 
(USB-C ja USB-A). Yhdistä laite toiseen elektroniseen laitteeseen ladataksesi sitä.
6.   Sovelluksen käyttöohjeet:
6.1 Lataa OLIGHT-sovellus, katso kuva 8.
6.2 Yhdistä Wi-Fiin, ota Bluetooth käyttöön ja kirjaudu sovellukseen, katso kuva 9.
6.3 Lisää laite, katso kuva 10.
6.4 Siirry pariliitostilaan, katso kuva 11.
Sammuta laite nopeasti kolme kertaa peräkkäin. Laite siirtyy pariliitostilaan, jolloin oranssi valo 
vilkkuu. Pariliitoksen onnistuessa valo jää hehkumaan oranssina. Pariliitostila kestää noin 3 minuuttia; 
sen jälkeen tila sulkeutuu automaattisesti.
6.5 Laitteen lisääminen onnistui, katso kuva 12.
7.   Sovelluksen ominaisuudet:
7.1 Valon päälle/pois-ohjaus, katso kuva 13.
7.2 Valon tilan valinta, katso kuva 14.
7.3 Kirkkauden säätö, katso kuva 15.
7.4 Lepotilan päälle/pois-kytkentä, katso kuva 16.
Lepotila on oletuksena pois päältä. Käyttäjä voi ottaa sen käyttöön sovelluksesta. Jos toimintaa ei 
havaita 3 tuntiin, laite siirtyy automaattisesti lepotilaan säästääkseen virtaa.

Huom: Lepotilassa laitetta ei voi ohjata sovelluksella. Se voidaan herättää lataamalla tai kääntämällä 
säädintä käynnistystä varten.

VAARA

� ÄLÄ osoita valoa suoraan ihmisten silmiin. Tämä voi aiheuttaa väliaikaista sokeutta tai pysyvää 
silmävauriota.

VAROITUS

• ÄLÄ säilytä tuotetta autossa tai paikassa, jossa lämpötila voi ylittää 60°C.

• Kun latausportti ei ole käytössä, pidä pölysuoja paikoillaan estääksesi pölyn tai vieraiden esineiden 
pääsyn sisään.

• ÄLÄ sijoita tuotetta pölyiseen ympäristöön. Pöly voi päästä kiertokytkimeen ja aiheuttaa 
toimintahäiriöitä.

� ÄLÄ pura tuotetta.

� ÄLÄ upota tuotetta meriveteen tai muihin syövyttäviin aineisiin tuotteen vaurioitumisen estämiseksi.

• Vältä pudottamasta tuotetta ja käsittele sitä varoen.

� Lataa akku täyteen ennen pitkäaikaista säilytystä.

HUOMAUTUS

• Pidä MCC-latausportti laitteen pohjassa puhtaana ja kuivana.

� Pidä tuote loitolla radiolaitteista, sillä kiertokytkimen PWM-modulaatio saattaa aiheuttaa häiriöitä 
radiotaajuuksiin.

� Jos tuotetta ladataan sekä USB-C- että MCC-kaapelilla, USB-C-lataus priorisoidaan.

� Paras latausteho saavutetaan 18W tai tehokkaammalla virtalähteellä.

� Antiikkikuparipinta on luotu patinointiprosessilla. Pienet värieroavaisuudet tai vähäiset virheet ovat 
normaaleja ja osa tuotteen ulkonäköä.

� Latauksen käyttölämpötila: 0°C–45°C; purkautumisen käyttölämpötila: -10°C–45°C. Äärimmäiset 
lämpötilat voivat väliaikaisesti estää latauksen tai purkauksen.

• Sovelluksen tehokas ohjausetäisyys on jopa 10 metriä (avoin ja esteetön ympäristö).

� Sovelluksen suuri käyttötihentymä tai useiden laitteiden hallinta voi aiheuttaa tiedon tukkeutumista, 
mikä johtaa viiveisiin tai vasteettomuuteen. Yritä toimintoa uudelleen tai päivitä laitteen tila.

� Useita laitteita yhdistettäessä paritus suoritetaan yksi kerrallaan. Jos paritus ei valmistu 3 
minuutissa, se epäonnistuu. Suosittelemme, että yhdistettäviä laitteita on samanaikaisesti alle 5.

POISSULKEMISLAUSEKE

Olight ei ole vastuussa vahingoista tai vammoista, jotka johtuvat annettujen 
ohjeiden ja varoitusten laiminlyömisestä tuotteita käytettäessä.

FARE  

� IKKE lys direkte inn i øynene. Dette kan forårsake midlertidig blindhet eller permanent øyeskade.  

ADVARSEL  

� IKKE oppbevar produktet i bilen eller på steder hvor temperaturen kan overstige 60°C.  

� Når ladeporten ikke er i bruk, hold støvpluggen på plass for å hindre at støv eller fremmedlegemer 
kommer inn.  

• IKKE plasser produktet i et støvete miljø. Støv kan trenge inn i dreiebryteren og føre til feilfunksjon.  

� IKKE demonter produktet.  

• IKKE senk produktet i sjøvann eller andre etsende væsker for å unngå skade.  

� Unngå å miste produktet, og håndter det med forsiktighet.  

� Lad batteriet fullt før langtidslagring.  

MERKNAD  

� Hold MCC-ladeporten på undersiden ren og tørr.  

• Hold produktet unna radioer, da PWM-modulasjonen i dreiebryteren kan forårsake radiostøy.  

� Hvis produktet lades med både USB-C og MCC-kabel samtidig, vil USB-C prioriteres.  

� Best ladeytelse oppnås med en strømkilde på 18W eller høyere.  

• Den antikke kobberfinishen er laget gjennom en aldringsprosess. Små fargevariasjoner eller mindre 
ufullkommenheter er normale og en del av designet.  

� Ladetemperatur: 0°C–45°C; utladingstemperatur: -10°C–45°C. Ekstreme temperaturer kan 
midlertidig stoppe lading eller utlading.  

� Effektiv kontrollrekkevidde for mobilappen er opptil 10 meter (i åpne, hindringsfrie omgivelser).  

� Hyppig bruk av appen eller kontroll av flere enheter samtidig kan føre til datakø, noe som kan 
forårsake forsinkelser eller ingen respons. Prøv handlingen på nytt eller oppdater enhetens status.  

• Når flere enheter pares samtidig, skjer det én etter én. Enheter som ikke pares innen 3 minutter, vil 
feile. Det anbefales å pare færre enn 5 enheter samtidig.  

EKSKLUSJONS KLAUSUL

Olight er ikke ansvarlig for skader som oppstår som følge av bruk av 
produktet i strid med advarslene i bruksanvisningen.

FARA  
• RIKTA INTE ljuset direkt mot ögonen. Detta kan orsaka tillfällig blindhet eller permanent ögonskada.  
VARNING  
� FÖRVARA INTE produkten i bilen eller på platser där temperaturen kan överstiga 60°C.  
� När laddningsporten inte används, se till att dammpluggen är isatt för att förhindra att damm eller 

främmande föremål tränger in.  
• PLACERA INTE produkten i en dammig miljö. Damm kan tränga in i vredbrytaren och orsaka 

funktionsfel.  
� MONTERA INTE isär produkten.  
� SÄNK INTE ner produkten i havsvatten eller andra frätande vätskor, då detta kan skada produkten.  
� Undvik att tappa produkten och hantera den varsamt.  
� Ladda batteriet helt innan du förvarar lampan under en längre tid.  
OBS  
� Håll MCC-laddningsporten på undersidan ren och torr.  
� Håll produkten borta från radioapparater, eftersom PWM-modulationen i vredbrytaren kan orsaka 

störningar i radiosignaler.  
� Om produkten laddas med både USB-C och MCC-kabel samtidigt, kommer USB-C-laddning att 

prioriteras.  
� Bästa laddningseffektivitet uppnås med en strömkälla på 18W eller högre.  
� Den antika kopparfärgen är framtagen genom en patineringsprocess. Smärre färgvariationer eller 

små brister är normala och en del av designen.  
� Laddningstemperatur: 0°C–45°C; urladdningstemperatur: -10°C–45°C. Extrem temperatur kan 

tillfälligt stoppa laddning eller urladdning.  
• Mobilappens effektiva kontrollräckvidd är upp till 10 meter (i öppna och hinderfria miljöer).  
� Högfrekventa åtgärder eller styrning av flera enheter via appen kan leda till dataöverbelastning, 

vilket kan orsaka fördröjning eller utebliven respons. Försök igen eller uppdatera enhetens status.  
� När flera enheter parkopplas samtidigt sker processen en i taget. � � Enheter som inte parkopplas 

inom 3 minuter misslyckas att ansluta. Det rekommenderas att inte parkoppla fler än 5 enheter 
samtidigt.  
UTESLUTNINGSKLAUSUL
Olight ansvarar ej för olyckor eller skador som uppstått av användning av 
produkten som inte överensstämmer med varningarna i manualen.

PELIGRO
• NO dirija la luz directamente a los ojos. Esto puede causar ceguera temporal o daño ocular 

permanente.
ADVERTENCIA
• NO guarde el producto en el coche ni en ningún lugar donde la temperatura pueda superar los 60°C.
� Cuando no utilice el puerto de carga, mantenga el tapón antipolvo insertado para evitar la entrada 

de polvo o materias extrañas.
� NO coloque el producto en entornos polvorientos. De lo contrario, el polvo podría entrar en el 

interruptor giratorio y provocar un mal funcionamiento.
� NO desmonte el producto.
• NO sumerja el producto en agua de mar ni en otros medios corrosivos para evitar daños.
• Evite que se caiga y manipúlelo con cuidado.
� Cargue completamente la batería antes de guardar la luz durante un período prolongado.
Nota
� Mantenga el puerto de carga MCC en la parte inferior limpio y seco.
• Mantenga el producto alejado de radios, ya que la modulación PWM del interruptor giratorio puede 

causar interferencias en las señales de radio.
 � Si el producto se carga con el cable USB-C y el cable MCC, se priorizará la carga por USB-C.
 � Máxima eficiencia de carga con una fuente de alimentación de 18 W o superior.

GEVAAR  
• SCHIJN NIET rechtstreeks met het licht in iemands ogen. Dit kan tijdelijke blindheid of permanente 

oogschade veroorzaken.  
WAARSCHUWING  
� BEWAAR het product NIET in de auto of op een plek waar de temperatuur hoger dan 60°C kan worden.  
� Houd de stofplug in de laadpoort wanneer deze niet in gebruik is, om te voorkomen dat stof of 

vreemde voorwerpen binnendringen.  
� PLAATS het product NIET in een stoffige omgeving. Stof kan in de draaiknop terechtkomen en 

storingen veroorzaken.  
� DEMONTEER het product NIET.  
• DOMPEL het product NIET onder in zeewater of andere bijtende vloeistoffen om schade te voorkomen.  
� Laat het product NIET vallen en behandel het voorzichtig.  
• Laad de batterij volledig op voordat je het product voor langere tijd opbergt.  
OPMERKING  
� Houd de MCC-laadpoort aan de onderkant schoon en droog.  
� Houd het product uit de buurt van radio’s, aangezien de PWM-modulatie van de draaiknop storing 

kan veroorzaken in radiosignalen.  
• Als het product tegelijkertijd wordt opgeladen met een USB-C-kabel en een MCC-kabel, krijgt de 

USB-C-lading voorrang.  
� Beste oplaadefficiëntie met een stroombron van 18W of hoger.  
� De vintage koperen afwerking is gemaakt met een verouderingsproces. Kleine kleurverschillen of 

imperfecties zijn normaal en onderdeel van het ontwerp.  
� Oplaadtemperatuur: 0°C–45°C; ontlaadtemperatuur: -10°C–45°C. Extreme temperaturen kunnen 

tijdelijk het laden of ontladen onderbreken.  
� Het effectieve bereik van de mobiele app is tot 10 meter (in een open, onbelemmerde omgeving).  
• Bij veelvuldig gebruik van de app of het bedienen van meerdere apparaten tegelijk, kan 

gegevenscongestie optreden, wat leidt tot vertraging of geen reactie. Probeer de handeling opnieuw 
of ververs de apparaatstatus.  

• Bij het koppelen van meerdere apparaten tegelijkertijd worden ze één voor één verbonden. 
Apparaten die niet binnen 3 minuten gekoppeld zijn, zullen falen. Het wordt aanbevolen om minder 
dan 5 apparaten tegelijk te koppelen.  
UITSLUITINGSCLAUSULE
Olight is niet aansprakelijk voor schade of letsel opgelopen als gevolg van 
het gebruik van het product dat niet in overeenstemming is met de 
waarschuwingen in de handleiding.

 ( SV ) Swedish

1.   Produktspecifikationer, se Tabell 1 och Tabell 2.
2.   Produktöversikt, se Figur 1.
3.   Bruksanvisning:
3.1 Laddning, se Figur 2.
Ladda produkten helt innan första användningen. Anslut ena änden av den medföljande USB-C-kabeln 
till en extern strömkälla (strömadapter ingår ej). Öppna produktens dammskydd och sätt in den andra 
änden av kabeln i USB-C-porten för laddning. Under laddning blinkar indikatorlampan under vredet 
rött; den lyser grönt när den är fulladdad (batterinivå >95 %).
3.2 Slå på, se Figur 3.
Vrid vredet medurs för att slå på enheten.
3.3 Stäng av, se Figur 4.
Vrid vredet moturs för att stänga av enheten.
3.4 Justera ljusstyrka, se Figur 5.
Produkten har steglös dimring. När den är påslagen ökar ljusstyrkan gradvis vid medurs vridning av 
vredet, från låg orange → hög orange → låg varmvit → hög varmvit. Moturs vridning minskar 
ljusstyrkan gradvis i omvänd ordning.
4.   Batteriindikatorlampa, se Figur 6.
Indikatorlampan under vredet visar återstående batterinivå när produkten slås på eller ljusstyrkan 
justeras.
5.   Indikatorlampa för omvänd laddning (powerbankfunktion), se Figur 7.
Vid omvänd laddning visar indikatorlampan den återstående batterinivån. Produkten har två 
utgångsportar (USB-C och USB-A). Använd en laddningskabel för att ansluta produkten till andra 
elektroniska enheter för laddning.
6.   Appinstruktioner:
6.1 Ladda ner OLIGHT-appen, se Figur 8.
6.2 Anslut till Wi-Fi, aktivera Bluetooth och logga in i appen, se Figur 9.
6.3 Lägg till enhet, se Figur 10.
6.4 Gå in i parningsläge, se Figur 11.
Stäng snabbt av enheten tre gånger i rad. Produkten går in i parningsläge och det orangea ljuset blinkar 
svagt. När parningen lyckas förblir ljuset i svagt orange läge. Parningsläget varar i cirka 3 minuter; om 
parning inte slutförs inom denna tid avslutas läget automatiskt.
6.5 Enheten tillagd, se Figur 12.
7.   Appfunktioner:
7.1 På/Av-ljuskontrollgränssnitt, se Figur 13.
7.2 Gränssnitt för val av ljuskällsläge, se Figur 14.
7.3 Gränssnitt för ljusstyrkereglering, se Figur 15.
7.4 Vila På/Av, se Figur 16.
Viloläget är avstängt som standard. Användare kan aktivera eller avaktivera viloläge via appen. När 

viloläge är aktiverat och ingen aktivitet registreras inom 3 timmar, går produkten automatiskt in i 
viloläge för att spara ström.
Obs: När produkten är i viloläge kan den inte styras via appen. Den måste väckas genom laddning eller 
att vredet vrids på.

 ( NL ) Nederlands

1.   Productspecificaties, zie Tabel 1 en Tabel 2.
2.   Productoverzicht, zie Figuur 1.
3.   Gebruiksaanwijzing:
3.1 Opladen, zie Figuur 2.
Laad het product volledig op voordat u het voor de eerste keer gebruikt. Sluit het ene uiteinde van de 
meegeleverde USB-C-kabel aan op een externe stroombron (netadapter niet inbegrepen). Open de 
stofkap van het product en steek het andere uiteinde van de kabel in de USB-C-poort om op te laden. 
Tijdens het opladen knippert het indicatielampje onder de draaiknop rood; het wordt groen wanneer het 
volledig is opgeladen (batterijniveau >95%).
3.2 Inschakelen, zie Figuur 3.
Draai de draaiknop met de klok mee om het apparaat in te schakelen.
3.3 Uitschakelen, zie Figuur 4.
Draai de draaiknop tegen de klok in om het apparaat uit te schakelen.
3.4 Helderheid aanpassen, zie Figuur 5.
Het product beschikt over traploze dimfunctie. Wanneer ingeschakeld, verhoogt het draaien van de 
knop met de klok mee geleidelijk de helderheid: van laag oranje → hoog oranje → laag warm wit → 
hoog warm wit. Tegen de klok in draaien verlaagt de helderheid geleidelijk in omgekeerde volgorde.
4.   Batterij-indicatielampje, zie Figuur 6.
Het indicatielampje onder de draaiknop geeft het resterende batterijniveau weer bij het inschakelen of 
aanpassen van de helderheid.
5.   Omgekeerd opladen (powerbankfunctie) indicatielampje, zie Figuur 7.
Tijdens het omgekeerd opladen toont het indicatielampje het resterende batterijniveau. Het product 
heeft twee uitgangen (USB-C en USB-A). Gebruik een oplaadkabel om het product aan te sluiten op 
andere elektronische apparaten om op te laden.
6.   App-bedieningsinstructies:
6.1 Download de OLIGHT-app, zie Figuur 8.
6.2 Verbind met Wi-Fi, activeer Bluetooth en log in op de app, zie Figuur 9.
6.3 Apparaat toevoegen, zie Figuur 10.
6.4 Koppelmodus starten, zie Figuur 11.
Schakel het apparaat snel drie keer achter elkaar uit. Het product gaat in de koppelmodus en het 
zwakke oranje licht knippert. Na een succesvolle koppeling blijft het licht in zwak oranje modus. De 
koppelmodus duurt ongeveer 3 minuten; als de koppeling binnen deze tijd niet wordt voltooid, wordt de 
modus automatisch beëindigd.
6.5 Apparaat succesvol toegevoegd, zie Figuur 12.
7.   App-functies:
7.1 Licht aan/uit interface, zie Figuur 13.
7.2 Interface voor lichtmoduskeuze, zie Figuur 14.
7.3 Interface voor helderheidsaanpassing, zie Figuur 15.
7.4 Slaapstand aan/uit, zie Figuur 16.
De slaapstand is standaard uitgeschakeld. Gebruikers kunnen de slaapstand via de app in- of 
uitschakelen. Zodra de slaapstand is ingeschakeld en er binnen 3 uur geen handelingen worden 
gedetecteerd, schakelt het product automatisch over naar de slaapstand om energie te besparen.

Let op: In de slaapstand kan het product niet via de app worden bediend. Het moet worden geactiveerd 
door op te laden of door het inschakelen via de draaiknop.

（PL ) Polska

2.   Przegląd produktu – patrz Rysunek 1.
3.   Instrukcje użytkowania:
3.1 Ładowanie – patrz Rysunek 2.
Przed pierwszym użyciem naładuj produkt do pełna. Podłącz jeden koniec dołączonego kabla USB-C do 
zewnętrznego źródła zasilania (zasilacz nie jest dołączony). Otwórz pokrywkę przeciwpyłową produktu 
i podłącz drugi koniec kabla do portu USB-C, aby rozpocząć ładowanie. Podczas ładowania, wskaźnik 
poniżej pokrętła miga na czerwono; po pełnym naładowaniu świeci się na zielono (poziom baterii >95%).
3.2 Włączanie – patrz Rysunek 3.
Obróć pokrętło zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aby włączyć urządzenie.
3.3 Wyłączanie – patrz Rysunek 4.
Obróć pokrętło przeciwnie do ruchu wskazówek zegara, aby wyłączyć urządzenie.
3.4 Regulacja jasności – patrz Rysunek 5.
Produkt oferuje płynną regulację jasności. Po włączeniu, obracanie pokrętła zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara stopniowo zwiększa jasność w kolejności: niska pomarańczowa → wysoka 
pomarańczowa → niska ciepła biała → wysoka ciepła biała. Obracanie przeciwnie zmniejsza 
jasność w odwrotnej kolejności.
4.   Wskaźnik poziomu baterii – patrz Rysunek 6.
Wskaźnik pod pokrętłem pokazuje pozostały poziom baterii podczas włączania lub regulacji jasności. 
5.   Wskaźnik ładowania zwrotnego (funkcja powerbanku) – patrz Rysunek 7.
Podczas ładowania zwrotnego wskaźnik pokazuje poziom naładowania baterii. Produkt posiada dwa 
porty wyjściowe (USB-C i USB-A). Użyj kabla do ładowania, aby podłączyć produkt do innych 
urządzeń elektronicznych.
6.   Instrukcje obsługi aplikacji:
6.1 Pobierz aplikację OLIGHT – patrz Rysunek 8.
6.2 Połącz z Wi-Fi, włącz Bluetooth i zaloguj się do aplikacji – patrz Rysunek 9.
6.3 Dodaj urządzenie – patrz Rysunek 10.
6.4 Wejdź w tryb parowania – patrz Rysunek 11.
Szybko wyłącz urządzenie trzy razy z rzędu. Produkt wejdzie w tryb parowania – zacznie migać niskim 
pomarańczowym światłem. Po pomyślnym sparowaniu światło będzie stale świecić na niski 
pomarańczowy. Tryb parowania trwa około 3 minut; po tym czasie zostaje automatycznie wyłączony.
6.5 Dodano urządzenie – patrz Rysunek 12.
7.   Funkcje aplikacji:
7.1 Interfejs sterowania włączaniem/wyłączaniem światła – patrz Rysunek 13.
7.2 Interfejs wyboru trybu źródła światła – patrz Rysunek 14.
7.3 Interfejs regulacji jasności – patrz Rysunek 15.
7.4 Tryb uśpienia włącz/wyłącz – patrz Rysunek 16.
Tryb uśpienia domyślnie jest wyłączony. Użytkownik może go włączyć/wyłączyć przez aplikację. Po 
włączeniu, jeśli przez 3 godziny nie zostanie wykryta żadna aktywność, produkt automatycznie 
przechodzi w tryb uśpienia, aby oszczędzać energię.
Uwaga: W trybie uśpienia produkt nie może być sterowany przez aplikację. Należy go wybudzić 
poprzez ładowanie lub włączenie za pomocą pokrętła.

 ( HU ) Magyarország 

1.   Termékleírások, lásd az 1. és 2. táblázatot.
2.   A termék áttekintése, lásd az 1. ábrát.
3.   Használati utasítás:
3.1. Töltés, lásd a 2. ábrát.
Az első használat előtt töltse fel teljesen a terméket. Csatlakoztassa a mellékelt USB-C kábel egyik 
végét egy külső áramforráshoz (hálózati adapter nem tartozék). Nyissa ki a termék porvédőjét, és a 
töltéshez dugja be a kábel másik végét az USB-C portba. Töltés közben a tárcsa alatti jelzőfény pirosan 
villog; zöldre vált, ha teljesen feltöltött (az akkumulátor szintje >95%).
3.2 Kapcsolja be a készüléket, lásd a 3. ábrát.
A készülék bekapcsolásához forgassa el a tárcsát az óramutató járásával megegyező irányba.
3.3 Kikapcsolás, lásd a 4. ábrát.
A tárcsát az óramutató járásával ellentétes irányba forgatva kapcsolja ki a készüléket.
3.4 A fényerő beállítása, lásd az 5. ábrát.
A termék fokozatmentes fényerőszabályozással rendelkezik. Bekapcsolt állapotban a tárcsát az 
óramutató járásával megegyező irányba forgatva fokozatosan növeli a fényerőt, ciklikusan az alacsony 
narancssárga → magas narancssárga → alacsony meleg fehér → magas meleg fehér tartományban. 
Az óramutató járásával ellentétes irányban történő forgatás fokozatosan csökkenti a fényerőt, fordított 
sorrendben.
4.   Az akkumulátor jelzőfénye, lásd a 6. ábrát.
A tárcsa alatti jelzőlámpa bekapcsoláskor vagy a fényerő beállításakor a hátralévő akkumulátor 
töltöttségi szintet mutatja.
5.   Fordított töltés (powerbank funkció) jelzőfény, lásd a 7. ábrát.
Fordított töltés közben a jelzőfény a fennmaradó akkumulátorszintet mutatja. 6. A termék két kimeneti 
porttal rendelkezik (USB-C és USB-A). Használjon töltőkábelt a termék más elektronikus eszközökhöz 
való csatlakoztatásához töltéshez.
6.   APP kezelési utasítások:
6.1 Töltse le az OLIGHT alkalmazást, lásd a 8. ábrát.
6.2 Csatlakozzon a Wi-Fi-hez, engedélyezze a Bluetooth-t, és jelentkezzen be az alkalmazásba, 
lásd a 9. ábrát.
6.3 Eszköz hozzáadása, lásd a 10. ábrát.
6.4 Lépjen be a párosítási módba, lásd a 11. ábrát.
Gyorsan kapcsolja ki a készüléket háromszor egymás után. A termék párosítási üzemmódba lép, és az 
alacsony narancssárga fény villogni fog. A sikeres párosítás után a fény alacsony narancssárga 
üzemmódban marad. A párosítási mód körülbelül 3 percig tart; ha a párosítás nem fejeződik be ezen 
időn belül, a készülék automatikusan kilép.
6.5 Sikeresen hozzáadott eszköz, lásd a 12. ábrát.
7.   Az alkalmazás jellemzői:
7.1 A fény be-/kikapcsolásának vezérlőfelülete, lásd a 13. ábrát.
7.2 Fényforrás üzemmód kiválasztó felület, lásd a 14. ábrát.
7.3 Fényerő beállítási felület, lásd a 15. ábrát.
7.4 Alvó üzemmód be/ki kapcsolása, lásd a 16. ábrát.

Az alvó üzemmód alapértelmezés szerint ki van kapcsolva. A felhasználók az alkalmazáson keresztül 
engedélyezhetik vagy letilthatják az alvó üzemmódot. Az alvó üzemmód engedélyezése után, ha 3 órán 
belül nem észlel működést, a termék automatikusan alvó üzemmódba lép az energiatakarékosság 
érdekében.
Megjegyzés: Amikor alvó üzemmódban van, a termék nem vezérelhető az alkalmazáson keresztül. Fel 
kell ébreszteni töltéssel vagy a tárcsával történő bekapcsolással.

 ( RU ) Русский

1.    Технические характеристики продукта, см. таблицу 1 и таблицу 2.

2.    Обзор продукта, см. рисунок 1.

3.    Инструкции по использованию:

3.1 Зарядка, см. рисунок 2.

Перед первым использованием полностью зарядите устройство. Подключите 
один конец входящего в комплект кабеля USB-C к внешнему источнику 
питания (адаптер питания в комплект не входит). Откройте пылезащитную 
крышку устройства и вставьте другой конец кабеля в порт USB-C для зарядки. 
Во время зарядки индикатор под циферблатом мигает красным цветом; при 
полной зарядке он становится зеленым (уровень заряда аккумулятора >95%).
3.2 Включите питание, см. рисунок 3.

Поверните диск по часовой стрелке, чтобы включить устройство.
3.3 Выключение питания, см. рисунок 4.

Поверните диск против часовой стрелки, чтобы выключить устройство.
3.4 Настройка яркости, см. Рисунок 5.

В устройстве предусмотрена плавная регулировка яркости. При включенном 
питании вращение диска по часовой стрелке постепенно увеличивает яркость, 
циклически переходя от низкого оранжевого → высокого оранжевого → 
низкого теплого белого → высокого теплого белого. Вращение против 
часовой стрелки постепенно уменьшает яркость в обратном порядке.
4.    Индикатор батареи, см. рис. 6.

Индикатор, расположенный под циферблатом, отображает оставшийся заряд 
батареи при включении или регулировке яркости.
5.    Индикатор обратной зарядки (функция power bank), см. Рисунок 7.

Во время обратной зарядки индикатор показывает оставшийся уровень 
заряда аккумулятора.Изделие имеет два выходных порта (USB-C и USB-A). 
Используйте кабель для зарядки, чтобы подключить устройство к другим 
электронным устройствам для зарядки.
6.    Инструкции по эксплуатации APP:

6.1 Загрузите приложение OLIGHT App, см. рис. 8.

6.2 Подключитесь к Wi-Fi, включите Bluetooth и войдите в приложение, 

см. Рисунок 9.

6.3 Добавьте устройство, см. Рисунок 10.

6.4 Войдите в режим сопряжения, см. Рисунок 11.

Быстро выключите устройство три раза подряд. Устройство перейдет в режим 
сопряжения, при этом будет мигать низкий оранжевый индикатор. После 
успешного сопряжения индикатор останется в режиме низкого оранжевого 
света. Режим сопряжения длится около 3 минут; если сопряжение не будет 
завершено в течение этого времени, он автоматически завершится.
6.5 Устройство успешно добавлено, см. рис. 12.

7.    Функции приложения:

7.1 Интерфейс управления включением/выключением света, см. рисунок 13.

7.2 Интерфейс выбора режима источника света, см. рисунок 14.

7.3 Интерфейс регулировки яркости, см. рисунок 15.

7.4 Включение/выключение спящего режима, см. рисунок 16.

По умолчанию спящий режим выключен. Пользователи могут включить или 
отключить спящий режим через приложение. После включения спящего 
режима, если в течение 3 часов не будет обнаружено никаких операций, 
устройство автоматически перейдет в спящий режим для экономии энергии.
Примечание: Когда устройство находится в спящем режиме, им нельзя 
управлять через приложение. Его необходимо разбудить, зарядив или 
включив с помощью диска.

 • El acabado en cobre vintage se crea mediante un proceso de envejecimiento. Es normal que se 
presenten ligeras variaciones de color o pequeñas imperfecciones, parte del diseño.

 � Temperatura de funcionamiento durante la carga: 0°C–45°C; temperatura de funcionamiento 
durante la descarga: -10°C–45°C. Las temperaturas extremas pueden interrumpir temporalmente la 
carga o la descarga.

 � El alcance efectivo de control de la aplicación móvil es de hasta 10 metros (en entornos abiertos y 
sin obstrucciones).

 � Las operaciones de alta frecuencia o el control de varios dispositivos a través de la aplicación 
pueden provocar congestión de datos, retrasos o falta de respuesta. Vuelva a intentarlo o actualice el 
estado del dispositivo.

 • Al emparejar varios dispositivos a la vez, el proceso se completa uno por uno. Los dispositivos que 
no se emparejen en 3 minutos no se conectarán. Se recomienda limitar los emparejamientos 
simultáneos a menos de 5 dispositivos.
CLÁUSULA DE EXCLUSIÓN
Olight no es responsable de los daños o lesiones sufridos como resultado del 
uso inadecuado del producto como se indica en las advertencias del manual 
de uso.

DANGER
� Ne dirigez pas la lampe directement dans les yeux. Cela pourrait provoquer une cécité temporaire ou 

des dommages permanents aux yeux.
AVERTISSEMENTS
� Ne stockez pas le produit dans une voiture ou dans tout endroit où la température peut dépasser 

60°C.
� Lorsque le port de charge n’est pas utilisé, gardez le couvercle anti-poussière fermé afin d’éviter 

l’intrusion de poussière ou d’éléments indésirables.
� Ne placez pas le produit dans un environnement poussiéreux. La poussière pourrait pénétrer dans le 

bouton rotatif et entraîner un dysfonctionnement.
� Ne démontez pas le produit.
� N'immergez pas le produit dans de l’eau de mer ou tout liquide corrosif, afin d’éviter de 

l’endommager.
� Veuillez éviter de laisser chuter le produit, et manipulez-le avec précaution.
� Veuillez charger complètement la batterie avant de stocker la lampe pendant une longue période.
REMARQUES
� Veuillez garder le port de charge MCC situé en bas propre et sec.
� Veuillez éloigner le produit des radios, car la modulation PWM du bouton rotatif peut causer des 

interférences avec les signaux radio.
� Si le produit est chargé à la fois via le câble USB-C et le câble MCC, la charge par USB-C sera 

prioritaire.

� Il est recommandé d'utiliser un adaptateur USB d'une capacité de 18W ou plus pour une meilleure 
efficacité de charge.

� La finition Bronze Antique est créée par un procédé de vieillissement. Des variations de couleur 
légères ou de petites imperfections sont normales et font partie du design.

� Température de fonctionnement pour la charge : 0℃- 45℃ ; température de fonctionnement pour 
la décharge : -10℃- 45℃. Des températures extrêmes peuvent temporairement interrompre la 
charge ou la décharge.

� La portée effective maximale de contrôle par l'application mobile est de 10 mètres (dans des 
environnements dégagés et sans obstacles).

� Les opérations trop fréquentes via l'application mobile ou le contrôle de plusieurs appareils peuvent 
entraîner une congestion des données, ce qui peut provoquer du délai ou un manque de réponse. 
Veuillez réessayer l'action ou actualisez le statut de l'appareil.

� Lorsque plusieurs appareils sont appairés en même temps, le processus se complète 
successivement pour chacun. Les appareils non appairés dans les 3 minutes ne pourront pas se 
connecter. Il est recommandé de limiter le nombre d'appareils à moins de 5 pour un appairage 
simultané.
CLAUSE D'EXCLUSION
Olight décline toute responsabilité en cas de dommages ou de blessures 
résultant d’une utilisation du produit non conforme aux avertissements 
figurant dans le manuel.

PERICOL  
� NU îndreptați lumina direct către ochii unei persoane. Acest lucru poate provoca orbire temporară 

sau daune permanente ochilor.  
AVERTISMENT  
� NU depozitați produsul în mașină sau în locuri unde temperatura poate depăși 60°C.  
� Când portul de încărcare nu este utilizat, păstrați dopul de praf introdus pentru a preveni intrarea 

prafului sau a altor particule străine.  
� NU plasați produsul într-un mediu prăfuit. Praful poate pătrunde în comutatorul rotativ și poate 

cauza defecțiuni.  
� NU demontați produsul.  
� NU scufundați produsul în apă sărată sau alte medii corozive pentru a evita deteriorarea.  
� Evitați să-l scăpați și manipulați-l cu grijă.  
� Încărcați complet bateria înainte de a depozita produsul pentru o perioadă lungă.  
OBSERVAȚII  
� Păstrați portul de încărcare MCC de la bază curat și uscat.  
� Păstrați produsul departe de aparate radio, deoarece modulația PWM a comutatorului rotativ poate 

produce interferențe.  

� Dacă produsul este încărcat atât prin cablu USB-C cât și prin cablu MCC, încărcarea prin USB-C are 
prioritate.  

� Eficiență maximă de încărcare cu o sursă de alimentare de 18W sau mai mare.  
• Finisajul de cupru vintage este obținut printr-un proces de antichizare. Ușoarele variații de culoare 

sau imperfecțiunile minore sunt normale și parte a designului.  
� Temperatura de operare la încărcare: 0°C–45°C; temperatura de operare la descărcare: 

-10°C–45°C. Temperaturile extreme pot opri temporar procesul de încărcare sau descărcare.  
� Distanța eficientă de control a aplicației mobile este de până la 10 metri (în medii deschise, fără 

obstacole).  
� Operațiunile frecvente sau controlul mai multor dispozitive prin aplicație pot duce la congestie de 

date, provocând întârzieri sau lipsa de răspuns. Vă rugăm să încercați din nou sau să actualizați 
starea dispozitivului.  

� La asocierea mai multor dispozitive simultan, procesul se finalizează unul câte unul. Dispozitivele 
care nu se conectează în 3 minute vor eșua. Se recomandă să nu depășiți 5 dispozitive în același 
timp.  
CLAUZE EXONERATOARE DE RASPUNDERE
Olight si vanzatorul nu sunt responsabili pentru daune, vatamari, obiecte 
stricate sau arse rezultate in urma folosirii neconforme si a nerespectarii 
indicatiilor si avertismentelor din manual.

 ( UA ) Ukrainian

1.   Технічні характеристики продукту, див. Таблицю 1 та Таблицю 2.

2.   Огляд продукту, див. Рисунок 1.

3.   Інструкція з використання:

3.1 Зарядка, див. Рисунок 2.

Перед першим використанням повністю зарядіть пристрій. Підключіть один 
кінець кабелю USB-C, що входить до комплекту, до зовнішнього джерела 
живлення (адаптер живлення не входить до комплекту). Відкрийте 
пилозахисну кришку пристрою та вставте інший кінець кабелю в порт USB-C 
для заряджання. Під час заряджання індикатор під циферблатом блимає 
червоним кольором; після повного заряджання (рівень заряду акумулятора 
>95%) він стає зеленим.

3.2 Увімкніть пристрій, див. Рисунок 3.

Поверніть диск за годинниковою стрілкою, щоб увімкнути пристрій.

3.3 Вимкнення живлення, див. Рисунок 4.

Поверніть регулятор проти годинникової стрілки, щоб вимкнути пристрій.

3.4 Відрегулюйте яскравість, див. Малюнок 5.

Пристрій має плавне регулювання яскравості. Коли пристрій увімкнено, 
обертання регулятора за годинниковою стрілкою поступово збільшує 
яскравість, циклічно змінюючи її від низького оранжевого → високого 

оранжевого → низького теплого білого → високого теплого білого. 
Обертання проти годинникової стрілки поступово зменшує яскравість у 
зворотному порядку.

4.   Індикатор заряду батареї, див. Малюнок 6.

Індикатор під циферблатом відображає залишковий рівень заряду батареї під 
час увімкнення або регулювання яскравості.

5.   Індикатор зворотного заряджання (функція павербанку), див. 

Рисунок 7.

Під час зворотного заряджання індикатор показує залишковий рівень заряду 
акумулятора. Виріб має два вихідні порти (USB-C і USB-A). Використовуйте 
зарядний кабель для підключення виробу до інших електронних пристроїв 
для заряджання.

6.   Інструкції з експлуатації APP:

6.1 Завантажте додаток OLIGHT, див. Малюнок 8.

6.2 Підключіться до Wi-Fi, увімкніть Bluetooth і увійдіть до програми, 

див. Рисунок 9.

6.3 Додайте пристрій, див. Рисунок 10.

6.4 Увійдіть в режим сполучення, див. Рисунок 11.

Швидко вимкніть пристрій тричі поспіль. Пристрій перейде в режим 
сполучення, при цьому почне блимати слабкий помаранчевий індикатор. 
Після успішного створення пари індикатор залишиться в режимі слабкого 
помаранчевого світіння. Режим сполучення триває близько 3 хвилин; якщо 
сполучення не буде завершено протягом цього часу, він автоматично вийде з 
нього.

6.5 Пристрій успішно додано, див. Малюнок 12.

7.   Функції програми:

7.1 Інтерфейс керування увімкненням/вимкненням світла, див. Рисунок 13.

7.2 Інтерфейс вибору режиму джерела світла, див. Рисунок 14.

7.3 Інтерфейс регулювання яскравості, див. Малюнок 15.

7.4 Увімкнення/вимкнення режиму сну, див. Рисунок 16.

За замовчуванням сплячий режим вимкнено. Користувачі можуть увімкнути 
або вимкнути сплячий режим через додаток. Якщо сплячий режим увімкнено, 
якщо протягом 3 годин не буде виявлено жодних дій, пристрій автоматично 
перейде в сплячий режим для економії енергії.

Примітка: У сплячому режимі пристроєм не можна керувати через додаток. 
Його потрібно розбудити, зарядивши або увімкнувши за допомогою 
циферблата.

Экстремальные температуры могут временно приостановить зарядку или 
разряд.  

• Эффективная дистанция управления через мобильное приложение — до 10 
метров (в открытом, безпрепятственном пространстве).  

• При частом использовании приложения или управлении несколькими 
устройствами возможна перегрузка данных, что приведёт к задержке 
отклика или отсутствию реакции. Повторите действие или обновите статус 
устройства.  

• При одновременной настройке нескольких устройств, подключение 
происходит поочерёдно. Устройства, не подключённые в течение 3 минут, 
не будут добавлены. Рекомендуется подключать не более 5 устройств 
одновременно.  

ПОЛОЖЕНИЕ ОБ ИСКЛЮЧЕНИИ

Olight не несет ответственности за ущерб или травмы, полученные в 

результате использования изделия в нарушение предупреждений, 

содержащихся в руководстве.

ORANGE LIGHT LED: 4*MAX 0.5W LED
ORANGE LIGHT COB: 3*MAX 0.6W COB
WARM WHITE LIGHT: 14*MAX 0.5W LED

SAR Warning
Dans des conditions normales d'utilisation, cet équipement doit être maintenu à une 
distance d'au moins 20 cm entre l'antenne et le corps de l'utilisateur.

In normal use, a separation distance of at least 20 cm between the antenna of the 
equipment and the body of the user should be maintained.

FCC Compliance Statement
This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following 
two conditions:

(1) This device may not cause harmful interference, and 

(2) this device must accept any interference received, including interference that may 
cause undesired operation. 

Any changes or modifications not expressly approved by the party responsible for 
compliance could void the user's authority to operate the equipment. 

Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B 
digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide 
reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This 
equipment generates uses and can radiate
radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the 
instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there 
is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this 
equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can 
be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to 
correct the interference by one or more of the following measures:

-Reorient or relocate the receiving antenna.

-Increase the separation between the equipment and receiver.

-Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the 
receiver is connected.

-Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
FCC Radiation exposure statement:
This equipment complies with FCC radiation exposure limits set forth for an uncontrolled 
environment. This equipment should be installed and operated with a minimum distance of 
20cm between the radiator & your body

For Europe Frequency Operation Frequency: 

BT: 2402MHz — 2480MHz

Maximum Output Power: BT≤10dBm
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USER 
MANUAL

Magnetic Charging Cable

(Not Included)

IP55

Battery Level

Light source mode

本表格依据SJ/T11364的规定编制
○：表示该有害物质在该部件所有均质材料中的含量均在GB/T26572-2011

规定的限量要求以下。
× ： 表 示 该 有 害 物 质 至 少 在 该 部 件 的 某 一 均 质 材 料 中 的 含 量 超 出
GB/T26572-2011规定的限量要求且目前业界没有成熟的替代方案。

本标识内数字表示产品在正常使用状态下的“环保使用期限”为10年。
某些内部或外部组件的环保使用期限可能与产品环保使用期限不同。

主板
塑料
金属

电池
附件

主
机

部品名称 铅（Pb） 汞（Hg） 镉（Cd） 六价铬（Cr6+） 多溴联苯（PBB） 多溴二苯醚（PBDE）
产品中有毒有害物质成份及含量

○

×

×

×

×

○

○

○

○

○

○

○

○

○

○

○

○

○

○

○

○

○

○

○

○

○

○

○

○

○

傲雷科技集团股份有限公司

合  格  证
CERTIFICATE OF CONFORMITY

本产品不配备电源适配器，消费者若使用电源适配器供电，则应购买配套使
用获得CCC认证并满足标准要求的II或者III类电源适配器。
此灯具的光源是不可替换的，当光源到其寿终时，应替换整个灯具。

集团总部：广东省深圳市宝安区福海街道桥头社区福海信息港A2栋第五层
工厂：广东省东莞市长安镇上沙社区中南南路6号科谷工业园四栋四楼
执行标准：GB/T 7000.1；GB/T 7000.204

东莞市傲雷移动照明设备有限公司
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